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Le immagini sono puramente indicative e potrebbero non corrispondere
all'aspetto reale del prodotto. | dati riportati potrebbero differire da quelli
reali. Zenit si riserva la facolta di apportare modifiche al prodotto senza
alcun preavviso.

Per ulteriori informazioni consultare il sito www.zenit.com.

The images are indicative only and may not match the actual product.
Details given here may differ from the actual product.

Zenit reserves the right to modify the product without prior warning.
For more information, consult the website www.zenit.com.

Les images sont fournies a titre purement indicatif et pourraient ne pas
correspondre a l'aspect réel du produit. Les données indiquées pourra-
ient différer des éléments réels. Zenit se réserve le droit d’apporter des
modifications au produit sans aucun préavis. Pour tout renseignement
complémentaire, veuillez consulter le site www.zenit.com.

Die Abbildungen dienen ausschlielich der Information und kénnten vomtatséchli-
chen Aussehen des Produkts abweichen. Die aufgefiihrten Angaben kénnten
sich von den tatséchlichen unterscheiden. Zenit behélt sich das Recht vor, ohne
vorherige Benachrichtigung Anderungen am Produkt anzubringen. Weitere
Informationen sind der Site www.zenit.com zu entnehmen.

De afbeeldingen zijn puur ter indicatie en stemmen mogelijk niet met de
werkelijkheid overeen. De vermelde gegevens kunnen anders zijn dan
in werkelijkheid. Zenit behoudt zich het recht voor om het product zonder
voorafgaande mededeling te wijzigen.

Raadpleeg voor aanvullende informatie de website www.zenit.com.

Lasiméagenes tienen fines indicativos tinicamente y podrian no seriguales
al producto real.

Los detalles aqui dados podrian diferir del producto real. Zenit se reserva
el derecho de modificar el producto sin previo aviso.

Para mayor informacién, consulte el sitio web www.zenit.com.

As imagens s&o puramente indicativas e poderdo ndo corresponder ao
aspecto real do produto. Os dados reportados poder&o deferir dos reias.
Zenit reserva-se a faculdade de efectuar modificagbées do produto sem
qualquer aviso prévio.

Para mais informagées consultar o site www.zenit.com.
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mpayuariké mpoidv. Ta avaypapdueva aroixeia umopei va diagépouv améd
Ta mpayparikd. H Zenit diatnpéei 1o dIKaiwua va TpOTTOTTOIE TO TTPOIOV XWPIS
mponyouevn gidotroinon. Fia wePIOCOOTEPES TTANPOPOPIES, EMOKEPOEiTE
TNV 1I0T00€AiIda www.zenit.com.

Billederne er kun vejledende og kan muligvis ikke svare til produktets
reelle udseende.

De anfarte data kan vaere forskellige fra de virkelige. Zenit forbeholder
sig ret til at foretage aendringer i produktet uden varsel.

Besgg websitet www.zenit.com for at fa flere oplysninger.

Kuvat ovat vain ohjeellisia eivétkd ne vélttdméttd vastaa varsinaista
tuotetta. Annetut tiedot saattavat poiketa todellisista.

Zenit pidéttaé oikeuden muuttaa tuotetta ilman ennakkoilmoitusta.
Lisétietoja osoitteesta www.zenit.com.

Bilderna &r endast indikativa och matchar eventuellt inte den verkliga
produkten.

Detaljer som ges hér kan skilja sig fran den verkliga produkten. Zenit
reserverar sig rétten att dndra produkten utan férvarning.

Fo6r mer information konsultera webbplatsen www.zenit.com.

U3obparxeHusima ca yucmo ykazamesnHu u buxa moanu Oa He omaoeapsim
Ha ucmuHckusi 8ud Ha npodykma. [locoyeHume AaHHU 6uxa moarnu da ce
pasnuyasam om peanHume. 3eHum cu 3ana3ea rpasomo 0a NPOMeHs
npodykma, 6e3 da ysedomsisa npeds8epuUMErHo 3a moea.

3a donbsiHUMeHa uHghopMayusi, Iocememe UHMepPHeM cmpaHuyama
www.zenit.com.

Az dbrak csak bemutatasra szolgalnak, a termék kinézete ettdl eltérhet.
Az itt felsorolt adatok eltérhetnek a valds adatoktol.

A Zenit cég fenntartia a terméken el6zetes bejelentés nélkiil végzett
modositasok jogat.

Tovabbi informaciokért litogasson el a www.zenit.com oldalra.

llustracje majg charakter wytgcznie orientacyjny i moga nie odzwierciedla¢
rzeczywistego wygladu produktu. Podane dane mogag odbiegac¢ od
rzeczywistych. Zenit zastrzega sobie prawo do wprowadzenie zmian
bez uprzedzenia.

Dodatkowe informacje znajduja sie na stronie www.zenit.com.

Imaginile sunt oferite exclusiv cu titlu indicativ si este posibil s& nu
corespunda cu aspectul efectiv al produsului. Este posibil ca datele
mentionate sé fie diferite de cele reale. Zenit isi rezerva dreptul de a
aduce modificari asupra produsului férd preaviz.

Pentru informatii suplimentare, consultati site-ul www.zenit.com.
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Esitatud arvud véivad erineda tegelikest.

Zenit jétab endale 6iguse modifitseerida toodet ilma sellest eelnevalt
teatamata.

Tédiendava teabe saamiseks vaadake veebilehekiilge www.zenit.com.

Attéli ir tikai orientéjo$i un var neatbilst faktiskajam produktam.
Sniegta informacija var at$kirties no realas.

Zenit patur tiesibas mainit produktu bez iepriek$éja bridingjuma.

Lai iegatu sikaku informaciju, apmekléjiet vietni www.zenit.com.

lliustracijos yra tik pavyzdinés, todél gali neatitikti tikrojo gaminio vaizdo.
Pateikti duomenys gali skirtis nuo tikryjy.

LZenit” pasilieka teise be is ankstinio jspéjimo atlikti gaminio pakeitimus.
Daugiau informacijos rasite svetainéje www.zenit.com.

Tyto obrazky jsou pouze ilustracni, a proto se realna podoba produktu
muze lisit. Uvedena data by se od téch realnych mohla lisit. Zenit si
vyhrazuje pravo nazmény vyrobku bez povinnostijakéhokolipfedchoziho
upozornéni.

Dalsi informace jsou k dispozici na webové adrese www.zenit.com.

Skutocna podoba vyrobku sa méze lisit od uvedenych indikativnych
obrazkov. Uvedené Gdaje sa mézu lisit od skutoénych.

Zenit si vyhradzuje prdvo modifikovat’ vyrobok bez predbeZného upo-
zornenia.

Ak potrebujete d'alSie informdcie, navstivte stranku www.zenit.com.

Slike so samo okvirnega znacaja, zato morda ne odgovarjajo dejanski
podobi proizvoda. Navedeni podatki se morda razlikujejo od dejanskih.
Zenit si pridrzuje pravico do sprememb na proizvodu brez predhodne
najave.

Za naknadne podatke glej spletno stran www.zenit.com.

Slike su indikativne i moguce je da ne odgovaraju u cijelosti stvarnom
izgledu proizvoda.

Navedeni podaci se mogu razlikovati od stvarnih.

Zenit zadrZava pravo izmjene proizvoda bez prethodne obavijesti.

Za vise informacija, posjetite www.zenit.com.
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better together

steel - Istruzioni originali

Il manuale di uso e manutenzione completo e la scheda tecnica del prodotto
sono disponibili sul sito www.zenit.com

Prima dell'installazione e dell'utilizzo dell’elettropompa leggere attentamente le
istruzioni riportate di seguito.

Dopo I'acquisto verificare I'integrita della scatola e del suo contenuto, qualora si
riscontrino difettio anomalie, sospendere I'installazione ed avvertire la ditta fornitrice.

1. CAMPI DI IMPIEGO

DR steel  evacuazione di acque chiare o leggermente cariche contenenti piccoli
corpi solidi
DG steel sollevamento di acque leggermente cariche, con presenza di corpi

solidi fino a 40 mm.

Impianti di fognatura, settore zootecnico, impianti idrosanitari.
ATTENZIONE Il liquido pompato potrebbe venire contaminato a causa di una
perdita dell’olio lubrificante.

Per I'impiego con liquidi alimentari, verificare la rispondenza delle caratteristiche
dell’elettropompa alle normative vigenti.

2. INSTALLAZIONE

L’elettropompa deve essere calata completamente nel liquido per mezzo di una
fune o di una catena ancorata alla maniglia.

Se I'elettropompa ¢ installata dentro un pozzetto, questo deve avere dimensioni
minime tali da consentire al galleggiante, se presente, di muoversi liberamente.
(Fig. 1 pag. 27)

ATTENZIONE Seillivello delliquido scende al di sotto della griglia di aspirazione, si
ha formazione d’aria nella parte superiore del corpo pompa tale da determinare un
funzionamento anomalo dell’elettropompa. Essa potrebbe perdere il proprio potere
aspirante e non raggiungere le prestazioni dichiarate dal costruttore.

Per evitare I'ingresso di aria, I'elettropompa deve funzionare sempre con la griglia
di aspirazione completamente immersa nel liquido (Fig. 2 pag. 27).

ATTENZIONE Prima di procedere con l'installazione e/o I'avviamento dell’elettro-

pompa dopo un lungo periodo di inattivita, verificare che I'albero giri liberamente

secondo la seguente procedura (Fig. 3 pag. 27):

. applicare le precauzioni previste nel manuale “Avvertenze per la sicurezza”;

. capovolgere I'elettropompa;

. inserire nel foro al centro della griglia di aspirazione un giravite Torx;

. ruotare il giravite 3-4 volte in senso orario ed antiorario per accertare che la
girante sia libera.
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2.1 Installazione libera (Fig. 4 pag. 27)

Tramite il raccordo portagomma collegare la bocca di mandata dell’elettropompa ad
un tubo flessibile di diametro interno non inferiore a quello della bocca di mandata.
Usare preferibilmente un tubo con rinforzo a spirale per garantire che il passaggio
libero rimanga costante anche in corrispondenza di curve o cambi di direzione.
Assicurare il tubo al raccordo per mezzo di una fascetta metallica.

2.2 Installazione fissa (Fig. 5 pag. 27)

Collegare 'elettropompa ad una tubazione metallica o rigida. Si consiglia diinstallare
una saracinesca di intercettazione e una valvola di ritegno a palla a passaggio
libero integrale utilizzando un tubo di raccordo della lunghezza minima consigliata
sul manuale d’'uso della valvola.

E’ possibile anche il collegamento a tubazioni in polietilene mediante un apposito
raccordo.

3. REGOLATORI DI LIVELLO

L’elettropompa pud essere fornita con un regolatore dilivello classico a galleggiante
o uno a scorrimento verticale che ne permettono un funzionamento completamente
automatico.

L’interruttore a galleggiante ha una corsa regolabile e consente di modificare i
livelli di accensione e spegnimento.

Assicurarsi che non vi sia alcun oggetto che ne possa ostacolare il movimento
(tubi, cavi elettrici, sporgenze all'interno del pozzetto, ecc).

E’ importante che i cavi non si intralcino a vicenda, né possano attorcigliarsi o
incastrarsi in sporgenze o appigli all'interno della vasca (Fig. 1 pag. 27).
Assicurarsi che il livello minimo non scenda mai al di sotto della soglia indicata
in figura 2 pag. 27.

Se l'elettropompa non & dotata di galleggiante, si consiglia di installare uno o piu
galleggianti all'interno della vasca per il controllo di avviamenti, arresti ed eventuali
allarmi (Fig. 6 pag 27).

4. RIMOZIONE DELLA GRIGLIA (solo per DR steel) (Fig.7a-f pag. 28)

Nelle versioni DR steel, la griglia di aspirazione puo essere rimossa da personale

tecnico per poter aspirare fino a 5 mm dal fondo.

Questa operazione riduce il passaggio libero dell’elettropompa.

Per procedere alla rimozione, operare come segue:

. applicare le precauzioni previste nel manuale “Avvertenze per la sicurezza”;

. coricare |'elettropompa su un fianco;

. identificare con un segno la posizione angolare della griglia;

. svitare con un giravite Torx di dimensioni adeguate le 3 viti di ritenuta della griglia;

. rimuovere la griglia;

. rimuovere I'anello di appoggio in plastica aiutandosi eventualmente con un
paio di pinze con becchi a punta. Non rimuovere assolutamente altre viti o
componenti dell’elettropompa;

7. rimontare la griglia sull’elettropompa nella stessa posizione rispettando il rife-
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rimento segnato in precedenza. La griglia risultera ora penetrata di circa 1 cm
rispetto alla configurazione standard.
In qualsiasi situazionein cuil’elettropompa non sia completamente immersa occorre
fare la massima attenzione al surriscaldamento del motore.

5. COLLEGAMENTI ELETTRICI (figg. 8-9 pag. 29)

Tutte le operazioni di collegamento alla rete elettrica devono essere eseguite da
personale qualificato, nel rispetto delle normative vigenti.

L’allacciamento elettrico dei modelli trifase deve essere eseguito collegando prima
il conduttore giallo-verde alla terra, poi gli altri conduttori.

Per garantire la sicurezza la pompa deve essere alimentata da un interruttore
differenziale con corrente di soglia non superiore a 30mA.

Gli apparecchi privi di spina devono essere permanentemente collegati all'im-
pianto elettrico; I'impianto elettrico deve prevedere un interruttore che assicuri la
disconnessione onnipolare della pompa dalla rete di alimentazione; L'interruttore
deve essere direttamente collegato ai morsetti di alimentazione e deve avere una
separazione dei contatti in tutti i poli, consentendo la disconnessione completa
nelle condizioni della categoria di sovratensione Il (4000V).

Il motore della pompa deve essere protetto dal sovraccarico installando nel circuito
di controllo principale o nella linea di alimentazione della pompa una protezione
amperometrica (interruttore di protezione motore). La protezione deve essere
adeguatamente dimensionata in base ai dati nominali della pompa.

La corrente di spunto con avviamento diretto puo essere fino a sei volte superiore
alla corrente nominale.

ATTENZIONE L’elettropompa puo essere dotata di protezione termica autoripri-

stinante che la protegge dalla rottura dovuta al surriscaldamento.

Dopo essersi raffreddata, I'elettropompa riparte automaticamente.

Prima dell'installazione assicurarsi che:

+ lalinea d’alimentazione sia munita di messa a terra e rispetti le norme vigenti;

« il cavo di alimentazione e quello del galleggiante, se presente, non siano dan-
neggiati.

6. DETERMINAZIONE DEL SENSO DI ROTAZIONE DELLA GIRANTE
(solo modelli trifase)

Prima di procedere al collegamento elettrico definitivo dei modelli trifase occorre

determinare il corretto senso di rotazione della girante.

Agire nel modo seguente:

1. applicare le precauzioni previste nel manuale “Avvertenze per la sicurezza”;

2. coricare I'elettropompa su un fianco in orizzontale e limitarne il movimento per
mezzo di cunei in legno o inserendola nel proprio imballo dopo averne aperto
anche il fondo;

. collegare provvisoriamente il conduttore giallo-verde alla terra e successivamente
i cavi di alimentazione elettrica al teleruttore;

. allontanare le persone e gli oggetti dall’elettropompa ad una distanza di almeno
1 metro;

. azionare l'interruttore di marcia per qualche breve istante;

. controllare che la rotazione sia antioraria guardando la girante durante il suo
arresto attraverso la bocca di aspirazione o la griglia.

Seilsenso dirotazione fosse contrario, invertire il collegamento di due dei conduttori

di alimentazione nel teleruttore e riprovare ripetendo nuovamente le operazioni

descritte.

Stabilito il senso di rotazione, CONTRASSEGNARE la posizione di collegamento

dei conduttori, DISATTIVARE il collegamento elettrico provvisorio ed installare

I'elettropompa nella sede prevista.

Procedere all’allacciamento elettrico definitivo collegando prima il conduttore

giallo-verde alla terra, poi gli altri conduttori.
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7. GARANZIA

Zenit si impegna a riparare o sostituire il prodotto qualora i guasti siano dovuti a
difetti di progettazione, lavorazione e assemblaggio e siano segnalati a Zenit entro
il periodo di garanzia. Non sono coperti da garanzia i guasti dovuti a:

* normale usura;

» movimentazione, installazione ed utilizzo non conformi;

+ impiego con sistemi di controllo non correttamente collegati;

« interventi svolti da personale non qualificato;

+ impiego di ricambi non originali.

ATTENZIONE Qualsiasi modifica apportata al prodotto senza I'autorizzazione della
casa costruttrice pud generare situazioni di pericolo e causare un decadimento
delle prestazioni e la perdita della garanzia.
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better together

The complete operator’s manual and product technical information are avai-
lable on the www.zenit.com website

Before installing and using the pump, read the instructions given below carefully.
Check that the box and its contents are in perfect condition and stop the installa-
tion in the event that any defects or anomalies are found, then inform the supplier.

1. FIELDS OF APPLICATION

DR steel Removal of clear or slightly soiled water with small solids

DG steel Pumping of dilute waste water, containing solid particles of maximum
40 mm. Drainage, livestock and domestic water systems.

WARNING Pollution of the liquid could occur due to leakage of lubricants.

In order to use the electric pump for liquid foods, you must make sure that the

pump features meet the requirements of the standards in force.

2. INSTALLATION

The pump must be lowered completely into the liquid using a rope or chain tied
to the handle.

If the pump is installed inside a shaft, this must be large enough to allow the floating
switch, if installed, to move freely. (Fig. 1 page 27)

WARNING If the fluid level drops below the suction grid, there it will be an accu-
mulation of air on the upper part of the electric pump that will cause malfunctions.
The pump may lose its own suction capacity and therefore, will be unable to reach
the performance declared by the manufacturer.

To prevent air from entering the pump, it must always be operated with the intake
strainer completely immersed in the liquid (Fig. 2 page 27).

WARNING Before installing and/or starting the pump after a long period out of

use, check that the shaft turns freely by proceeding as follows (Fig. 3 page 27):

1. take the precautions detailed in the “Safety warnings” manual;

2. turn the pump upside down;

3. insert a Torx screwdriver in the hole in the centre of the intake strainer;

4. turn the screwdriver clockwise and anti-clockwise 3-4 times to ensure that the
impeller moves freely.

2.1 Free installation (Fig. 4 page 27)

Use the hose union to connect the pump’s outlet to a hose having internal diameter
at least equal to that of the outlet. A hose with reinforcing coil or of semi-rigid type
is recommended to ensure that the free passage remains constant even at bends
in the hose or points where it changes direction. Secure the hose to the union by
means of a metal band clamp.

2.2 Permanent installation (Fig. 5 page 27)

Connect the electric pump to metallic or rigid tubing. We recommend you install a
gate valve or a full flow ball check valve using a connection pipe with the minimum
length recommended in the valve user manual.The pump may also be connected
to polyethylene piping using a special union.

3. LEVEL REGULATOR DEVICES

The pump can be supplied with a traditional float-type level regulator device or a
vertical slider device, which allow it to operate in fully automatic mode.

The float switch stroke is adjustable, allowing setting of the levels at which the
pump switches on and off.

Ensure that there are no items (pipes, electric wiring, projecting parts inside the
shaft, etc.) which may interfere with movement of the float switch.

It is important that the wires do not interfere with each other, and cannot become
tangled or trapped on projections or snags inside the tank (Fig. 1 page 27).
Ensure that the minimum level never drops below the threshold shown in figure
2 page 27.

Ifthe pump does not have a start/stop floating switch, one or more start/stop floating
switches should be installed inside the tank to control starting and stopping and
for any alarms (Fig. 6 page 27).

4. REMOVING THE STRAINER (for DR steel only) (Figs. 7a-f page 28)

In DR steel versions the intake strainer can be removed by technical staff to enable
fluid intake from down to 5 mm from the bottom.

This operation reduces the free flow of the electric pump.

To remove it, proceed as follows:

. take the precautions detailed in the “Safety warnings” manual;

lie the pump on one side;

make a mark indicating the mounting angle of the strainer;

unscrew the 3 strainer retainer screws with Torx screwdriver of suitable size;
remove the strainer;

remove the plastic support ring, with the aid of pointed-tipped pliers if necessary.
Never remove any other pump screws or components;

reassemble the strainer on the pump in the same position, aligning it with the
mark made earlier. The strainer will now be retracted by about 1 cm compared
to the standard configuration.

Take the greatest possible care to prevent the motor from overheating in any
situation where the pump is not completely submerged.
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5. ELECTRICAL CONNECTIONS (Figs. 8-9 page 29)

All the procedures involved in connecting the unit to the electrical mains must be
carried out by skilled, legally qualified staff.

When connecting three-phase models, connect the yellow-green wire to the ground
first, then connect the other wires.
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To ensure safety the pump is to be supplied through a residual current device (RCD)
having a rated residual operating current not exceeding 30 mA.

Appliances without plug are intended to be permanently connected to fixed wiring;
a switch that ensure the all-pole disconnection incorporated in the fixed wiring is
to be provided. The switch shall be directly connected to the supply terminals and
shall have a contact separation in all poles, providing full disconnection under
overvoltage category Il (4000V).

The pump motor must be protected from overload by installing in the main control
circuit or power line of pump an overload protection (motor protection breaker).
The protection must be adequately dimensioned according to the rated pump data.
The starting current in direct-on-line start can be up to six times higher than the
rated current.

WARNING The pump may be fitted with automatically-resetting thermal protection

which prevents damage in the event of overheating.

Once the pump has cooled own, it restarts automatically.

Before installation, ensure that:

« the power supply line is connected to ground and complies with the relevant
legal requirements;

« the power supply cable and the float switch cable (if installed) are not damaged.

6. CHECKING THE IMPELLER ROTATION DIRECTION
(three-phase models only)

Before making the three-phase electrical connection, make sure the impeller

rotation direction is correct.

Proceed as follows:

1. take the precautions detailed in the “Safety warnings” manual;

2. lie the pump horizontal on one side and prevent it from moving around using
wooden wedges or by placing it inside its packaging with the bottom open;

3. temporarily connect the yellow-green wire to ground and then connect the power
supply wires to the contactor;

4. make sure there are no people or objects within a radius of at least 1 metre
of the pump;

5. turn on the start switch for a few moments;

6. watch the impeller as it stops through the intake port or strainer, and check that
it turns anticlockwise.

If the pump is rotating in the wrong direction, invert two of the power supply wires

in the contactor and try again.

Once the correct rotation direction has been obtained, MARK the power supply wire

connection positions, REMOVE the temporary electrical connections and install

the pump in the planned position.

Carry out the final electric connection, connecting the yellow-green conductor to

the ground first, and then the other conductors.

7. WARRANTY

Zenitundertakes to repair or replace the product if failures are due to design, manu-
facturing and assembly defects and are reported to Zenit during the warranty period.
The warranty does not cover failures due to:

« normal wear and tear;

« improper handling, installation and use;

« use with incorrectly connected control systems;

» work done by unskilled staff;

+ use of non-genuine spare parts.

WARNING Any modifications made to the product without the manufacturer’s
authorisation may cause hazards and lead to a deterioration in performance and
loss of warranty cover.
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steel - Traduction des instructions originales

Le manuel complet d’utilisation et d’entretien et la fiche technique du produit
sont disponibles sur le site www.zenit.com.

Avant I'installation et I'utilisation de la pompe, veuillez lire attentivement les ins-
tructions ci-dessous.

Contrélez I'état du boitier et de son contenu et, en cas de défauts ou anomalies,
arrétez l'installation et prévenez le fournisseur.

1. DOMAINES D’APPLICATION

DR steel  évacuation des eaux claires ou légérement chargées contenant de
petits corps solides
DG steel Relevage d’eaux légerement chargées, avec présence de corps

solides jusqu’a 40 mm.

Egouts, secteur zootechnique, installations hydrosanitaires.
ATTENTION Le liquide pompé pourrait étre contaminé par une fuite d’huile lubrifiante.
Pour une utilisation avec des liquides alimentaires, vérifier que les caractéristiques
de I'électropompe répondent a la Iégislation en vigueur.

2. INSTALLATION

L’électropompe doit étre totalement immergée dans le liquide au moyen d’'une
corde ou d’'une chaine accrochée a la poignée.

Si I'électropompe est installée dans un puisard, celui-ci doit étre assez grand pour
permettre auflotteur, s’il est présent, de se déplacer sans encombre. (Fig. 1 page 27)

ATTENTION Lorsque le niveau du liquide descend au-dessous de la grille d’a-
spiration, de l'air se forme dans la partie supérieure du corps de la pompe et cela
détermine un fonctionnement anormal de I'électropompe. Elle pourrait perdre son
pouvoir aspirant et ne pas atteindre les prestations déclarées par le fabricant.
Pour éviter I'entrée d’air, I'électropompe doit toujours fonctionner avec la grille
d’aspiration complétement immergée dans le liquide (Fig. 2 page 27).

ATTENTION Avantde procéder al'installation et/ou al'allumage de I'électropompe

aprés une longue période d’inactivité, vérifier que I'arbre tourne librement selon la

procédure suivante (Fig. 3 page 27) :

1. prendre les mesures de précaution précisées dans le manuel « Mesures de
sécurité » ;

. retourner I'électropompe ;

. insérer dans I'orifice au centre de la grille d’aspiration un tournevis Torx ;

. faire tourner 3 ou 4 fois le tournevis dans les deux sens pour vérifier que la
turbine est bien libre.
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2.1 Installation libre (Fig. 4 page 27)

Brancher au moyen de I'embout en caoutchouc l'orifice de refoulement de I'élec-
tropompe a un tuyau flexible d’un diameétre non inférieur a celui de l'orifice de
refoulement. Utiliser de préférence un tuyau a spirales afin de garantir que la
voie demeure libre méme dans les virages ou lors des changements de direction.
Assurer le tuyau a 'embout avec un collier métallique.

2.2 Installation fixe (Fig. 5 page 27)

Relier I'électropompe a une conduite métallique ou rigide. Il est conseillé d’instal-
ler une vanne d’interception et un clapet de retenue a bille a passage libre, en
utilisant un tuyau de raccord de la longueur minimum conseillée sur le manuel
d’utilisation du clapet.

Un branchement a des conduits en polyéthyléne avec un raccord approprié est
également possible.

3. REGULATEURS DE NIVEAU

L’électropompe peut étre fournie avec un régulateur de niveau classique a flotteur
ou avec un régulateur de niveau a glissement vertical, qui ne permettent pas un
fonctionnement complétement automatique.

L’interrupteur a flotteur a une course réduite et il permet de modifier les niveaux
d’allumage et d’arrét.

S’assurer qu'il n’y ait aucun objet qui pourrait entraver le mouvement (tuyaux,
cables électriques, saillies a I'intérieur du puisard, etc.).

Il est important que les cables ne se fassent pas obstacle mutuellement, qu'ils
ne s’entortillent pas ou encore qu'’ils ne se coincent pas sur des saillies ou des
éléments a l'intérieur du bassin (Fig 1 page 27).

S’assurer que le niveau minimum ne descende jamais sous le seuil indiqué a la
figure 2 page 27.

Si I'électropompe ne posséede pas de flotteur, il est recommandé d’installer un ou
plusieurs flotteurs dans la cuve pour controler les mises en marche, les arréts et
les alarmes éventuelles (Fig 6 page 27).

4. ENLEVEMENT DE LA GRILLE (uniquement pour DR steel)
(Fig. 7a-f page 28)

Dans les versions DR steel, la grille d’aspiration peut étre enlevée par un profes-

sionnel pour pouvoir aspirer jusqu’a 5 mm du fond.

Cette opération réduit le passage libre de I'électropompe.

Pour enlever la grille, effectuer les opérations suivantes :

1. prendre les mesures de précaution précisées dans le manuel « Mesures de
sécurité » ;

. coucher I'électropompe sur le flanc ;

. identifier avec un signe la position angulaire de la grille ;

. dévisser a I'aide d’un tournevis Torx aux dimensions appropriées les 3 vis de
retenue de la grille ;

. enlever la grille ;

. enlever la rondelle d’appui en plastique en s’aidant au besoin d’une pince a
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bec pointu. Ne surtout pas enlever d’autre vis ou éléments de I'électropompe ;
7. remonter la grille sur I'électropompe dans la méme position en respectant les
points de repére marqués précédemment. La grille sera maintenant plus a
l'intérieur de 1cm par rapport a la configuration standard.
Dans toutes les situations ou I'électropompe n’est pas totalement immergée, il est
recommandé d’étre extrémement vigilant a la surchauffe du moteur.

5. BRANCHEMENTS ELECTRIQUES (Fig. 8-9 page 29)

+ Toutes les opérations de raccordement au réseau électrique doivent étre réa-
lisées par du personnel qualifié, dans le respect des réeglementations en vigueur.

» Lebranchementélectrique des modéles sans fiche doit étre réalisé en raccordant
le conducteur jaune-vert a la terre puis les autres conducteurs.

+ Pour garantir la sécurité, la pompe doit étre alimentée par un interrupteur
différentiel avec courant de seuil non supérieur a 30 mA.

 Les appareils sans fiche électrique doivent étre branchés en permanence sur le
circuit électrique. Le circuit électrique doit inclure un interrupteur garantissant la
coupure omnipolaire entre la pompe et le réseau d’alimentation. L'interrupteur
doit étre raccordé directement aux bornes d’alimentation, et il doit avoir une
séparation des contacts sur tous les pdles pour réaliser la coupure compléte
dans les conditions de la catégorie de surcharge Il (4 000 V).

+ Le moteur de la pompe doit étre protégé contre les surcharges en installant,
dans le circuit de contrdle principal ou sur la ligne d’alimentation électrique de
la pompe, une protection ampérométrique (disjoncteur moteur). La protection
doit étre correctement dimensionnée selon les données nominales de la pompe.

» L’appel de courant au démarrage direct peut étre jusqu’a six fois supérieur au
courant nominal.

ATTENTION L’électropompe peut étre dotée de protection thermique autorégénéra-

trice qui la protége de la casse due a une surchauffe.

Avant l'installation, s’assurer que :

+ laligne d’alimentation soit munie de mise a la terre et qu’elle respecte la régle-
mentation en vigueur ;

« le cable d’alimentation et le cable du flotteur, s’il est présent, ne soient pas
endommagés.

6. DETERMINATION DU SENS DE ROTATION DE LA TURBINE
(uniquement pour les modéles triphasés)

Avant de procéder au branchement électrique définitif des modeles triphasés, il

est nécessaire de déterminer le bon sens de rotation de la turbine.

Opérer de la fagon suivante :

1. prendre les mesures de précaution précisées dans le manuel « Mesures de

sécurité » ;

2. coucher I'électropompe sur le flanc en position horizontale et en limiter le mou-
vement au moyen de coins en bois ou en la plagant dans sa boite d’emballage
aprés en avoir ouvert le fond ;

. brancher provisoirement le conducteur jaune-vert a la terre puis les cables
d’alimentation électrique au télérupteur ;

. éloigner les personnes et les objets a une distance d’au moins 1 meétre de
I'électropompe ;

. actionner l'interrupteur de marche pendant quelques instants ;

. contrdler que la rotation soit dans le sens inverse des aiguilles du montre en
observantlaturbinelorsqu’elle s’arréte a travers labouche d’aspirationoula grille.

Si la rotation est dans I'autre sens, inverser le branchement de deux conducteurs

d’alimentation dans le télérupteur etréessayer enrépétantde nouveau les opérations

décrites plus haut. Une fois établi le sens de rotation, MARQUER la position de
branchementdes conducteurs, DESACTIVER le branchement électrique provisoire
et installer I'électropompe a I'endroit prévu.

Effectuer le branchement définitif en branchant d’abord le conducteur jaune-vert

a la terre, puis les autres conducteurs.
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7. GARANTIE

Zenit s’'engage a réparer ou a remplacer le produit dans la mesure ou les pannes
sont provoquées par des défauts de conception, d’'usinage et d’assemblage, et
que celles-ci sont signalées a Zenit dans la période de garantie.

La garantie ne couvre pas les pannes occasionnées par :

« l'usure normale ;

 des opérations de manutention, d’installation et d’utilisation non conformes ;

+ une utilisation avec systémes de contréle pas correctement connectés ;

« des interventions effectuées par un personnel non qualifié ;

« Tlutilisation de piéces détachées autres que celles d’origine.

ATTENTION Toute modification apportée au produit sans I'autorisation du fabricant
peut comporter un danger, diminuer la performance et annuler la garantie.



steel - Ubersetzung der originalen Gebrauchsanweisungen

better together

Die vollstéandige Betriebs-und Wartungsanleitung und das technische Datenblatt
des Produkts stehen auf unserer Homepage www.zenit.com zur Verfiigung.

Vor Installation und Benutzung der Pumpe aufmerksam die nachfolgende Betriebs-
anleitung lesen.

Die Unversehrtheitdes Gehauses und seines Inhaltes priifen, falls Defekte oder Stérun-
genfestgestellt werden, die Installation abbrechen und den Hersteller benachrichtigen.

1. ANWENDUNGSFELDER

DR steel Beseitigung von klarem oder leicht verschmutztem Wasser mit kleinen
festen Teilchen.
DG steel Beseitigung von leicht verschmutztem Wasser mitder Préasenz von festen

Teilchen mit einer GroRe von bis zu 40mm.

Entwasserungsanlagen, Bereich der Viehzucht, Hydrosanitare Anlagen.
ACHTUNG Die geforderte Flussigkeit konnte durch auslaufendes Schmierdl verun-
reinigt werden.
Fiir die Verwendung von Lebensmittelfliissigkeiten Giberpriifen Sie die Ubereinstimmung
der Charakteristiken der Elektropumpe mit den geltenden Normen.

2. INSTALLATION

Die Elektropumpe muss vollstandig, mit Hilfe eines Seiles oder einer am Griff befestigten
Kette, in die Flussigkeit eingetaucht werden.

Wenn die Elektropumpe in einem Abfluss installiert wird, muss dieser so groR sein,
dass sich der Schwimmerschalter darin frei bewegen kann. (Fig. 1 Seite 27)

ACHTUNG Wennsich das Flissigkeitsniveau unter dem Einlasssieb der Elektropumpe
befindet kommt es zu einer Entstehung von Luft im oberen Bereich des Pumpenkér-
pers, so dass eine abweichende Funktionsweise der Elektropumpe verursacht wird.
Sie kénnte ihre eigene Ansaugkraft verlieren und somit das Erreichen der erklarten
Leistungen des Herstellers verhindert.

Um das Eintreten von Luft zu verhindern, muss die Elektropumpe immer mit dem
Einlasssieb komplett in der Fliissigkeit eingetaucht werden. (Fig. 2 Seite 27)

ACHTUNG Bevor Sie mit der Installation und/oder dem Anlassen der Elektropumpe

nach einer langeren Inaktivitat beginnen, berpriifen Sie, ob sich die Welle nach

folgender Prozedur frei drehen kann (Fig. 3 Seite 27):

1. die im Handbuch ,Sicherheitshinweise“ angegebenen Sicherheitsvorkehrungen
treffen;

2. Stellen Sie die Elektropumpe auf den Kopf;

3. Gehen Sie miteinem Torx-Schraubendreherin das Lochin der Mitte des Einlasssiebes

4. Drehen Sie den Schraubenzieher 3-4mal im Uhrzeigersinn und gegen den Uhrzei-
gersinn um sicherzustellen, so dass der Impeller frei ist

2.1 Freie Installation (Fig. 4 Seite 27)

Verbinden Sie mit Hilfe des Schlauchanschlusses die Austrittdffnung der Elektropumpe
mit einem flexiblen Schlauch mit einem inneren Durchmesser, der nicht kleiner als
jener der Austrittffnung ist. Verwenden Sie vorzugsweise einen spiralverstarkten
Schlauch, damit garantiert wird, dass der freie Durchgang auch bei einer Krimmung
oder Richtungsénderung konstant bleibt. Befestigen Sie den Schlauch an der Ver-
bindung mit einer Metallklemme

2.2 Feste Installation (Fig. 5 Seite 27)

Verbinden Sie die Elektropumpe mit einer festen oder einer Metall-Leitung. Es wird
empfohlen, einen Absperrschieber und ein Kugelriickschlagventil fiir den kompletten
freien Durchgang zu installieren, indem man ein Verbindungsrohr mit der minimalen
Lange, welche im Handbuch des Ventils beschrieben ist, verwendet.

Es ist ebenfalls die Verbindung zu einer Leitung aus Polyethylen mittels eines geei-
gneten Anschlusses maglich.

3. NIVEAUREGULIERUNG

Die Elektropumpe kann mit einem klassischen Schwimmerschalter oder mit einem
vertikalen Schieber zur Niveauregulierung ausgestattet werden, was eine vollauto-
matische Funktionsweise erlaubt.

Der Schwimmschalter ist regulierbar und erlaubt Héhenveranderungen, die durch ein
Einschalten und Abdampfen stattfinden.

Vergewissern Sie sich, dass dort kein Objekt liegt, welches die Bewegung behindern
kann (Leitungen, Kabel, Elektrik, Auslaufer im Abfluss etc.)

Es ist wichtig, dass sich die Kabel nicht gegenseitig behindern, und sich auch nicht an
Auslaufern oder Haken des Beckens verwickeln oder verklemmen (Fig. 1 Seite 27).
Vergewissern Sie sich, dass das Minimalniveau niemals unter der angezeigten Schwelle
in Abbildung 2 sinkt Seite 27.

Wenn die Elektromotorpumpe keinen Schwimmerschalter hat, empfiehlt es sich, einen
oder mehrere Schwimmerschalter zum Steuern der Ein- und Ausschaltung und zur
Alarmausldsung im Becken zu installieren (Fig. 6 Seite 27).

4. ENTFERNUNG DES SIEBES (nur fiir DR steel) (Fig.7a-f Seite 28)

Bei der Version DR steel kann das Einlasssieb vom technischen Personal entfernt

werden, damit man bis zu 5mm zum Grund ansaugen kann.

Dieser Vorgang verringert den freien Durchgang der Elektropumpe.

Fir das Entfernen gehen Sie wie folgt vor:

1. die im Handbuch ,Sicherheitshinweise* angegebenen Sicherheitsvorkehrungen
treffen;

. Legen Sie die Elektropumpe auf eine Seite;

. Markieren Sie die Winkelposition des Siebes;

. Schrauben Sie mit einem entsprechenden Torx-Schraubendreher die 3 Befesti-

gungsschrauben des Siebes ab;

5. Entfernen Sie das Sieb

6. Entfernen Sie die Halteringe aus Plastik mit Hilfe einer spitzen Pinzette. Entfernen
Sie absolut keine anderen Schrauben oder Komponenten der Elektropumpe;

7. Montieren Sie den Sieb auf die Elektropumpe in derselben Position, wie Sie jene
vorher markiert haben. Das Sieb kann nun zirka 1 cmim Vergleich zur Standardkon-
figuration zuriickgezogen werden.

In jeder Situation, in welcher die Elektropumpe nicht komplett eingetaucht wird, muss

héchste Aufmerksamkeit wegen einer Uberhitzung des Motors gelten
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5. ELEKTRISCHE VERBINDUNGEN (Fig. 8-9 Seite 29)

+ Allen Handlungen fiir den Anschluss an das Stromnetz missen von qualifiziertem
Personal und unter Beachtung der geltenden Vorschriften ausgefiihrt werden.

+ Bei der Ausfiihrung des elektrischen Anschlusses der steckerlosen Modelle muss
zuerst der gelbgriine Leiter an die Erdleitung angeschlossen werden und dann
die anderen Leiter.

« Zur Gewahrleistung der Sicherheit muss die Pumpe Uber einen Fl-Schalter mit
einem Bemessungsfehlerstrom von hdchstens 30 mA gespeist werden.

+ Gerate ohne Stecker missen festan die elektrische Anlage angeschlossen werden;
die elektrische Anlage muss mit einem Schalter versehen sein, der die allpolige
Trennung der Pumpe vom Stromnetz gewahrleistet. Der Schalter muss direkt an
die Anschlussklemmen angeschlossen sein und die Kontakte aller Pole unterbre-
chen, sodass die vollstéandige Trennung gemaR Uberspannungskategorie Il (4000
V) moglich ist.

«  DerMotorder Pumpeistgegen Uberlastzu schiitzen. Hierzu auf den Hauptsteuerkreis
oder die elektrische Zuleitung der Pumpe einen Uberlastschutz (Motorschutzschalter)
installieren. Die Schutzeinrichtung muss in Abhangigkeit von den Nenndaten der
Pumpe dimensioniert werden.

» Der Anlaufstrom bei Direktanlauf kann auch das Sechsfache des Nennstroms
betragen.

ACHTUNG Die Elektropumpe kann mit einer thermischen automatischen Schutzvor-

richtung ausgestattet werden, welcher sie vor Schaden beziiglich einer Uberhitzung

schitzt.

Nachdem sie sich wieder abgekunhlt hat, startet die Elektropumpe automatisch erneut.

Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass:

« die Stromleitungen nach geltender Vorschritt geerdet sind;

» das Stromkabel und jenes des Schwimmschalters, wenn vorhanden, nicht be-
schadigt sind.

6. FESTLEGUNG DER ROTATIONSRICHTUNG DES IMPELLERS
(nur die Drei-Phasen-Modelle)

Bevor Sie eine endgiiltige elektrische Verbindung der Drei-Phasen-Modelle herstellen,

ist es notig, die richtige Rotationsrichtung des Impellers festzulegen.

Gehen Sie wie folgt vor:

1. die im Handbuch ,Sicherheitshinweise“ angegebenen Sicherheitsvorkehrungen
treffen;

2. Legen Sie die Elektropumpe horizontal auf eine Seite und beschranken Sie deren
Bewegungsfreiheit mit Hilfe einiger Holzkeile oder indem Sie sie in ihre Verpackung
mit gedffnetem Boden legen.

3. Verbinden Sie vorlaufig den gelb-griinen Leiter zur Erdung und nachfolgend die
elektrischen Stromkabel zum Teleschalter;

4. Keine Personen oder sonstige Objekte diirfen innerhalb eines Radius von 1 Meter
stehen.

5. Betatigen Sie den Startschalter fur einige kurze Momente.

6. Kontrollieren Sie, ob sich die Rotation im Gegenuhrzeigersinn befindet, indem sie den
Impellerwahrend der Sperrung durch die Ansaugdffnung oder den Sieb beobachten.

Wenn sich die Rotation in die falsche Richtung bewegt, vertauschen Sie zwei der

Stromleitungen des Teleschalters und versuchen Sie erneut die beschriebenen Schritte.

Ist die richtige Rotationsrichtung vorhanden, MARKIEREN Sie die Position der Strom-

leitungsverbindung.

TRENNEN Sie die provisorische elektrische Verbindung und installieren Sie die

Elektropumpe in der vorgesehenen Stelle.

Fahren Sie mit dem endgultigen elektrischen Anschluss fort, indem Sie zuerst den

gelb-griinen Erdungsleiter und dann die anderen Leiter anschlieRen.

7. GARANTIE

Zenitverpflichtet sich zur Reparatur oder zum Austausch des Produkts, falls die Mangel
auf Konstruktions-, Verarbeitungs- oder Montagefehler zurlickzufiihren sind und Zenit
rechtzeitig innerhalb des Garantiezeitraums angezeigt werden.

Von der Garantie ausgeschlossen sind Schaden aufgrund von:

+ normalem VerschleiR3;

» unsachgemaRer Handhabung, Installation und Verwendung;

« Betrieb mit Hilfe von nicht ordnungsgemaR angeschlossenen Steuersystemen;

» Eingriffen von Personen ohne die erforderliche Fachausbildung;

« Verwendung von anderen als Originalersatzteilen.

ACHTUNG Jede Anderung, die ohne Genehmigung des Herstellers an dem Produkt
vorgenommen wird, kann zu Gefahrensituationen fiihren, die Leistungsmerkmale
beeintrachtigen und das Erléschen der Garantie nach sich ziehen.
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steel - Vertaling van de originele instructies

De complete gebruiks- en onderhoudshandeliding en het technisch dossier
van het product zijn beschikbaar op de site www.zenit.com

Véor de installatie en het gebruik van de pomp aandachtig de hierna aangegeven
instructies lezen.

Na de aankoop moet men de integriteit van de doos en haar inhoud verifiéren,
ingeval men defecten of anomalieén vaststelt, de installatie onderbreken en de
firma die het product geleverd heeft waarschuwen.

1. GEBRUIKSVELDEN

DR steel  afvoer van schoon water of water dat kleine vaste deeltjes bevat

DG steel  Opheffen van licht vervuild water met vaste deeltjes tot 40 mm.
Riolen, zo6technische sector, sanitaire installaties.

OPGELET De verpompte vloeistof kan verontreinigd worden door lekkage van

de smeerolie.

In het geval van voedingsvloeistoffen controleer of de eigenschappen van de

elektropomp met de van kracht zijnde wetten overeenstemmen.

2. INSTALLATIE

Dompel de elektropomp in de vloeistof onder aan de hand van een kabel of een
ketting die u aan het handvat aangesloten heeft.

De put waar de elektropomp eventueel in geinstalleerd wordt moet een dusdanige
afmeting hebben dat de vlotter vrijuit kan bewegen, (Afb. 1 pag. 27)

OPGELET Als het vloeistofpeil onder het aanzuigrooster daalt zal aan de boven-
kant van de pomp lucht gevormd worden waardoor de elektropomp niet langer
correct kan functioneren. Het aanzuigvermogen van de elektropomp kan afnemen
waardoor de prestaties die door de fabrikant verklaard worden niet langer behaald
kunnen worden.

Om het aanzuigen van lucht te vermijden moet tijdens de functionering van de
elektropomp het aanzuigrooster altijd ondergedompeld zijn (Afb. 2 pag. 27).

OPGELET Controleer of de de as vrijuit kan bewegen alvorens u de elektropomp

na een lange stilstand installeert en/of opstart. Pas hiervoor de volgende procedure

toe (Afb. 3 pag. 27):

1. pas de in de handleiding “Veiligheidswaarschuwingen” voorziene voorzorg-
smaatregelen toe;

2. kantel de elektropomp om;

3. breng in de opening in het midden van het aanzuigrooster een Torx schroe-
vendraaier aan;

4. draai de schroevendraaier 3-4 slagen rechtsom en controleer of het rad vrijuit
kan draaien.

2.1 Vrije installatie (Afb. 4 pag. 27)

Sluit de toevoeropening van de elektropomp met behulp van een slangaansluiting
aan op een flexibele leiding met een interne doorsnede die minstens net zo groot
is als de doorsnede van de toevoeropening. Gebruik het liefst een leiding met
spiraalvormige versteviging zodat de vrije opening altijd hetzelfde blijft, ook in het
geval van bochten of als de richting wijzigt. Zet de leiding met een metalen klemring
op het verbindingsstuk vast.

2.2 Vaste installatie (Afb. 5 pag. 27)

Sluit de elektropomp aan op een metalen of een stugge leiding. We raden u aan
om een afsluitklep en een bolvormige terugslagklep met vrije doorgang te instal-
leren met behulp van een verbindingsleiding met een minimum lengte die in de
handleiding van de klep aanbevolen wordt.

Het is tevens mogelijk om met behulp van een speciaal verbindingsstuk de elektro-
pomp op polyethylenen leidingen aan te sluiten.

3. PEILREGELAARS

De elektroklep kan voorzien zijn van een klassieke peilregelaar met vlotter of met
een verticale schuif die een geheel automatische functionering mogelijk maken.
De schakelaar met viotter heeft een verstelbare slag en maakt het mogelijk om de
peilen voor het in- en uitschakelen in te stellen.

Controleer of voorwerpen (leidingen, draden, uitstekende delen in de put, enz.) de
beweging van de vlotter kunnen hinderen.

Het is belangrijk dat de kabels elkaar niet hinderen of aan uitstekende delen in het
bad vast kunnen haken of erin verstrikt kunnen raken (Afb. 1 pag. 27).
Controleer of het minimum peil niet onder de drempel aangegeven in afbeelding
2 pag. 27 daalt.

Bij een elektrompomp zonder vlotter, bevelen wij de installatie van één of meer
vlotters in de bak aan om het starten, stoppen en eventuele alarmen te controleren
(Afb. 6 pag. 27).

4. HET ROOSTER VERWIJDEREN (uitsluitend voor DR steel)

(Afb.7a-f pag. 28)
Inhetgeval vande versies DR steel, kan hetaanzuigrooster door technisch personeel
gedemonteerd worden zodat op 5 mm boven de bodem aangezogen kan worden.

Deze handeling beperkt de vrije doorgang van de elektropomp.

Voer de volgende handeling uit om het rooster te kunnen demonteren:

1. pas de in de handleiding “Veiligheidswaarschuwingen” voorziene voorzorg-
smaatregelen toe;

2. plaats de elektropomp op een zijde;

3. bepaal met een teken de hoekstand van het rooster;

4. draai met een Torx schroevendraaier met passende afmeting de 3 schroeven
van het rooster los;

5. verwijder het rooster;

6. verwijder de plastic steunring met behulp van een punttang. Demonteer om geen
enkele reden andere schroeven of onderdelen van de elektropomp;

7. hermonteer het rooster in dezelfde stand op de elektropomp en neem het eerder
aangegeven teken in acht. Het rooster ligt nu ongeveer 1 cm dieper dan de
standaard configuratie in de elektropomp.

Let goed op het oververhitten van de motor als de elektropomp niet helemaal

ondergedompeld is.

5. ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN (Afb. 8-9 pag. 29)

« De aansluitingen op het elektriciteitsnet moeten in overeenstemming zijn met
de van kracht zijnde normen door gekwalificeerd personeel verricht worden.

« De elektrische aansluiting van modellen zonder stekker vereist dat eerst de
groengele aarddraad en vervolgens pas de andere draden aangesloten worden.

» Om de veiligheid van de pomp te waarborgen moet hij worden gevoed via een
differentieelschakelaar met een drempelstroom van maximaal 30 mA.

« De apparaten zonder stekker moeten permanent op het elektriciteitsnet zijn
aangesloten. Het elektriciteitsnet moet zijn uitgerust met een meerpolige scha-
kelaar die de onderbreking van alle polen van de pomp van het elektriciteitsnet
verzekert; de schakelaar moet rechtstreeks op de voedingsklemmen worden
aangesloten en moet een contactscheiding van alle polen hebben, om een
volledige ontkoppeling in overspanningscategorie 11l (4000V) mogelijk te maken.

« De pompmotor moet worden beschermd tegen overbelasting door installatie van
een amperometrische beveiliging (motorbeveiligingsschakelaar) in het hoofdre-
gelcircuit of in de voedingslijn van de pomp. De capaciteit van de beveiliging moet
voldoende groot zijn en gebaseerd zijn op de nominale gegevens van de pomp.

+ De aanloopstroom met rechtstreeks starten kan tot zes keer hoger zijn dan de
nominale stroom.

OPGELET De elektropomp kan ter bescherming tegen oververhitting van een

zelfherstellende thermische beveiliging voorzien zijn.

De elektropomp zal afkoelen en vervolgens automatisch opgestart worden.

Controleer voor de installatie of:

» de voedingslijn geaard is en aan de van kracht zijnde normen voldoet;

» de voedingskabel en de kabel van de vlotter, indien aanwezig, geen schade
vertonen.

6. DE DRAAIRICHTING VAN HET RAD BEPALEN
(uitsluitend driefasige modellen)

Bepaal of het rad in de juist richting draait alvorens u de definitieve elektrische

aansluiting van de driefasige modellen verricht.

Voer de volgende procedure uit:

1. pas de in de handleiding “Veiligheidswaarschuwingen” voorziene voorzorg-
smaatregelen toe;

2. plaats de elektropomp horizontaal op een zijde en blokkeer hem methouten keggen
of plaats hem in de verpakking nadat u er ook de onderkant van geopend heeft;

3. sluit de groengele aarddraad en vervolgens de andere draden op de schake-
laar aan;

4. houd personen en voorwerpen op een afstand van minstens 1 meter bij de
elektropomp vandaan;

5. activeer de startschakelaar voor korte tijd;

controleer of het rad linksom draait door tijdens het stoppen ervan door de aan-

zuigopening of het rooster ernaar te kijken.

Draai de aansluiting van de twee draden in de schakelaar om als het rad in tege-

novergesteld richting draait en herhaal de beschreven handelingen.

GEEF de stand van de draden AAN, DEACTIVEER de elektrische aansluiting en

installeer de elektropomp in de definitieve stand als u de draairichting bepaald heeft.

Verricht nu op definitieve wijze de elektrische aansluiting door eerst de groengele

aarddraad en vervolgens de andere draden aan te sluiten.

7. GARANTIE

Zenit verplicht zich ertoe het product te repareren of te vervangen wanneer de sto-
ringen het gevolg zijn van defecten in het ontwerp, de bewerking of de assemblage
en zij binnen de garantieperiode aan Zenit werden gemeld.

De garantie is niet van toepassing op storingen als gevolg van:

» normale slijtage;

+ een niet conforme verplaatsing, installatie en toepassing;

+ een gebruik met niet correct aangesloten controlesystemen;

« werkzaamheden uitgevoerd door niet gekwalificeerd personeel;

+ het gebruik van niet-originele vervangingsonderdelen.

OPGELET Elke wijziging aangebracht aan het product zonder de toestemming van
de fabrikant kan leiden tot gevaarlijke situaties, het verslechteren van de prestaties
en de ongeldigheid van de garantie.
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El manual completo de uso y mantenimiento y la ficha técnica del producto
estan disponibles en el sitio web www.zenit.com.

Antes de instalar y utilizar la bomba, lea atentamente las instrucciones descritas
a continuacion.

Compruebe laintegridad de la cajay de su contenido, en caso de observar defectos
o anomalias, interrumpa la instalacion y advierta al fabricante.

1. FINALIDAD DE LA ELECTROBOMBA

DR steel  Evacuacién de aguas claras o ligeramente depuradas que contengan
pequefios cuerpos solidos
DG steel  Elevacion de aguas ligeramente depuradas, con presencia de cuerpos

solidos de hasta 40 mm.
Sistemas de alcantarillado, sectores zooténicos, sistemas hidrosani-
tarios.
ATENCION El liquido bombeado podria contaminarse a causa de una pérdida
de aceite lubricante.
Para su uso con liquidos alimentarios, verifique si las caracteristicas de la elec-
trobomba cumplen con la normativa vigente al respecto.

2. INSTALACION

La electrobomba debe ser introducida completamente en el liquido por medio de
un cable o de una cadena sujeta al asa.

Si la electrobomba esté instalada dentro de un pocillo, éste debe tener las dimen-
siones minimas como para permitir al flotador, en su caso, de moverse libremente.
(Fig. 1 pagina 27)

ATENCION Si el nivel de liquidos desciende a un nivel por debajo de la rejilla de
aspiracion, se producen formaciones de aire en la parte superior del cuerpo de la
bomba que pueden conducir a un funcionamiento anémalo de la electrobomba.
Esta podria perder su poder de aspiracion y no poder proporcionar las prestaciones
declaradas por el constructor.

Para evitar la entrada de aire, la electrobomba debe funcionar siempre con la rejilla
de aspiracion completamente inmersa en el liquido (Fig. 2 pagina 27).

ATENCION Antes de proceder con la instalacion y/o la puesta en marcha de la
electrobomba después de un largo periodo de inactividad, verifique que el arbol
gira libremente segun el siguiente procedimiento (Fig. 3 pagina 27):

1. observe las precauciones previstas en el manual «Advertencias parala seguridad»;
2. Déle la vuelta a la electrobomba;

3. Meta un destornillador Torx en el agujero del centro de la rejilla de aspiracion;
4. Gire el destornillador 3 6 4 veces en sentido de las manecillas del reloj y al

contrario para lograr liberar el rodete.

2.1 Instalacion libre (Fig. 4 pagina 27)

Mediante el racor flexible conecte la boca de descarga de la electrobomba a un
tubo flexible de diametro interno no inferior al de la boca de descarga. Use pre-
feriblemente un tubo con refuerzo en espiral o de tipo semirigido para garantizar
que el paso libre permanezca constante también en el caso de curvas o cambios
de direccion. Asegure el tubo al racor por medio de una anilla metalica.

2.2 Instalacion fija (Fig. 5 pagina 27)

Conecte la electrobomba a un tubo de metal o rigido. Se aconseja instalar una
compuerta de interceptacion y una valvula de retencion de paso libre integral
utilizando un tubo de racor con la longitud minima aconsejada en el manual de
uso de la valvula.

Es posible también la conexién con tubos de polietileno mediante el racor adecuado.

3. REGULADORES DE NIVEL

La electrobomba puede ser suministrada con un regulador de nivel clasico con
interruptor fluctuantes o uno de desplazamiento vertical que permite su funciona-
miento completamente automatico.

Elinterruptor fluctuante tiene un recorrido regulable y permite modificar los niveles
de encendido y apagado.

Asegurese de que no haya ningun objeto que pueda obstaculizar el movimiento
(tubos, cables eléctricos, salientes en el pocillo, etc.).

Esimportante que los cables no dificulten el proceso ni puedan enredarse o atorarse
en salientes en el interior de la balsa (Fig. 1 pagina 27).

Asegurese de que el nivel minimo no descienda nunca por debajo del umbral
indicado en la figura 2 pagina 27.

Sila electrobomba no esta dotada de flotador, es aconsejable instalar uno o varios
flotadores en el interior de la cuba para controlar los arranques, las paradas y
posibles alarmas (Fig. 6 pagina 27).

4. RETIRADA DE LA REJILLA (sdlo para per DR steel) (Fig.7a-f pagina 28)

En las versiones DR steel, la rejilla de aspiracion puede retirarse por personal

técnico para poder aspirar hasta 5 mm del fondo.

Esta operacion reduce el paso libre de la electrobomba.

Para retirarla, operar como sigue:

. observelas precauciones previstas en el manual «Advertencias para la seguridad»;

. Colocar la electrobomba sobre uno de sus lados;

. Identificar con una sefial la posicién angular de la rejilla;

. Destornillar con un destornillador Torx de las dimensiones adecuadas los tres
tornillos que sujetan la rejilla;

. Retirar la rejilla;

. Quitar el anillo de apoyo de plastico ayudandose con un par de pinzas con punta;
No quite otros tornillos 0 componentes de la electrobomba;
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7. Volver a montar la rejilla en la electrobomba en la misma posicion respetando
la referencia hecha antes. La rejilla estard ahora 1 cm mas profunda respecto
de la configuracion estandar.

En cualquier situacion en la que la electrobomba no esté completamente inmersa

habra que vigilar el sobrecalentamiento del motor.

5. CONEXIONES ELECTRICAS (Fig 8-9 pagina 29)

« Todas las operaciones relacionadas con el suministro eléctrico deben ser
realizadas por personal calificado, conforme a las regulaciones.

+ La conexion eléctrica de los modelos sin enchufe debe realizarse conectando
primero el cable a tierra amarillo-verde y luego los otros alambres.

« Paragarantizarlaseguridad, labomba se debe alimentar mediante un interruptor
diferencial con un umbral de corriente que no supere los 30 mA.

» Los aparatos que no estan dotados de enchufe deben estar conectados perma-
nentemente a la instalacion eléctrica. Esta debe contar con un interruptor que
garantice el corte omnipolar de la bomba con respecto a la red de suministro
eléctrico. El interruptor debe estar conectado directamente con los bornes de
conexién eléctrica y debe haber una separacion de los contactos en todos los
polos para permitir la desconexion completa en las condiciones de la categoria
de sobretension 111 (4000 V).

» Se debe proteger el motor de la bomba contra sobrecargas mediante la insta-
lacién de una proteccion amperimétrica (interruptor de proteccion del motor)
en el circuito de control principal o en la linea de suministro de energia de la
bomba. La proteccion se debe dimensionar correctamente en funcion de los
datos nominales de la bomba.

« En caso de arranque directo, la corriente de arranque puede ser hasta seis
veces mayor que la corriente nominal.

ATENCION La electrobomba puede estar dotada de proteccion térmica autorepa-

radora que la protege de la rotura debida al sobrecalentamiento.

Después de haber sido enfriada, la electrobomba se vuelve a poner en marcha

automaticamente.

Antes de la instalacion asegurese de que:

« La linea de alimentacion esté dotada de una toma de tierra y respete las
normas vigentes;

« El cable de alimentacién y el del interruptor fluctuante, en su caso, no estén
dafiados.

6. DETERMINACION DEL SENTIDO DE ROTACION DEL ROTOR
(modelos trifasicos)

Antes de proceder a la conexion eléctrica definitiva de los modelos trifasicos hay

que determinar el sentido correcto de rotacién del rotor.

Actie como sigue:

1. observe las precauciones previstas en el manual «Advertencias para la seguridad»;

2. Coloque la electrobomba sobre uno de sus lados en horizontal y limite el mo-
vimiento mediante una cufia de madera o metiéndola en su propio embalaje
después de haber abierto también el fondo;

. Conecte provisionalmente el conductor amarillo-verde a la toma de tierra y
sucesivamente los cables de alimentacion eléctrica al teleruptor;

. alejar a las personas y cosas a una distancia de por lo menos 1 metro de radio
de la bomba;

. activar el interruptor de marcha por unos breves instantes;

. controlar, mirando el impulsor por la boca de aspiracion o la rejilla, que el
sentido de giro sea antihorario.

Si el sentido de giro fuera contrario, invertir la conexion de dos de los conductores

de alimentacion en el teleruptor y volver a comprobar repitiendo las operaciones

descritas.

Una vez establecido el sentido de giro MARCAR la posicién de conexion de los

conductores a la alimentaciéon, DESCONECTAR el enlace eléctrico provisional e

instalar la bomba en el alojamiento previsto.

Proceda a realizar la conexion eléctrica definitiva conectando antes el conductor

amarillo-verde a tierra y después los otros conductores.
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7. GARANTIA

Zenit se compromete a reparar o sustituir el producto cuando las averias o des-
perfectos se deban a defectos de disefio, manufactura o montaje y siempre que
se le comuniquen a Zenit durante el periodo de garantia.

La garantia no cubre las averias o desperfectos debidos a:

« desgaste normal;

» desplazamiento, instalacién o uso no conformes;

« uso con sistemas de control que no estén conectados correctamente;

« intervenciones realizadas por personal no cualificado;

« uso de recambios no originales.

ATENCION Toda modificacion aportada al producto sin la autorizacion del fabri-
cante puede causar situaciones de peligro, una reduccion del rendimiento y la
invalidacién de la garantia.
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steel - Tradug&o das instrugdes originais

O manual de uso e manutengao completo e a ficha técnica do produto estiao
disponiveis no site www.zenit.com

Antes da instalagdo e da utilizagdo da bomba, leia atentamente as instrugdes
descritas a seguir.

Verifique aintegridade da caixa e de seu contetido apds a compra, caso verifiquem-se
defeitos ouanomalias, suspenda a instalagdo e comunique a empresa fornecedora.

1. CAMPOS DE USO

DR steel evacuagédo de aguas claras ou levemente carregadas contendo
pequenos corpos sélidos
DG steel levantamento de aguas levemente carregadas, com presenga de

corpos solidos até 40 mm.

Instalagbes de esgoto, setor zootécnico, instalagbes hidrosanitarias.
ATENGAO O liquido bombeado poderia ser contaminado em decorréncia de uma
fuga do dleo lubrificante.
Para a utilizagdo com liquidos alimenticios, verificar a correspondéncia das ca-
racteristicas da eletrobomba com as normativas vigentes.

2. INSTALAGAO

A eletrobomba deve ser abaixada completamente no liquido através de um cabo
ou de uma corrente ancorada na alavanca.

Se aeletrobomba esta instalada dentro de um pogo, ele deve ter dimensdes minimas
capazes de permitir a boia, se presente, de se mover livremente. (Fig. 1 pagina 27)

ATENGAO Se o nivel do liquido descer abaixo da grade de aspirag&o, ocorre
formagao de ar na parte superior do corpo da bomba, capaz de determinar um
funcionamento anémalo da eletrobomba. Ela pode perder o préprio poder de
aspiracgdo e ndo alcangar as prestacdes declaradas pelo fabricante.

Para evitar a entrada de ar, a eletrobomba deve funcionar sempre com a grade de
aspiragcdo completamente submersa no liquido (Fig. 2 pagina 27).

ATENGAO Antes de proceder com a instalagéo e/ou a partida da eletrobomba

depois de um longo periodo de inatividade, verificar se a arvore gira liviemente

de acordo com o seguinte procedimento (Fig. 3 pagina 27):

. adote as precaugdes previstas no manual “Adverténcias para a seguranca”;

. virar a eletrobomba;

. inserir no furo, no centro da grade de aspiragdo uma chave Torx;

. girar a chave de fenda 3-4 vezes no sentido horario e anti-horario para garantir
que o rotor esteja livre.
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2.1 Instalacgao livre (Fig. 4 pagina 27)

Através da ligagdo porta mangueira, ligar a boca de fluxo da eletrobomba a um
tubo flexivel de diametro interno n&o inferior aquele da boca de fluxo. Usar pre-
ferivelmente um tubo com reforgo em espiral para garantir que a passagem livre
permaneca constante também em correspondéncia de curvas ou mudancgas de
diregdo. Prender o tubo a ligacéo através de uma bracadeira metalica.

2.2 Instalacao fixa (Fig. 5 pagina 27)

Ligar a eletrobomba a uma tubulagdo metalica ou rigida. Recomenda-se instalar
uma valvula de regulagem de interceptagcdo e uma valvula de retencgéo de esferas
com passagem livre integral, utilizando uma junta de ligacdo de comprimento
minimo recomendado no manual de uso da valvula.

E possivel também a ligagdo com tubulagdes em polietileno com umajunta adequada.

3. REGULADORES DE NiVEL

A eletrobomba pode ser fornecida com um regulador de nivel classico com boia
ou um com deslizamento vertical que permitam um funcionamento completamente
automatico.

O interruptor com boia possui um curso regulavel e permite modificar os niveis
de partida e desligamento.

Certificar-se se ndo existe algum objeto que possa obstruir o movimento (tubos,
cabos elétricos, saliéncias no interior do pogo, etc.).

E importante que os cabos nao impegam o curso um ao outro, nem fiquem torcidos
ou presos em saliéncias ou pontos de apoio nointerior do tanque (Fig. 1 pagina 27).
Certificar-se se o nivel minimo nunca desce abaixo do limiar indicado na figura
2 pagina 27.

Se a eletrobomba nao estiver equipada com flutuador, aconselha-se a instalar um
ou mais flutuadores no interior do tanque para o controlo dos arranques, paragens
e eventuais alarmes (Fig. 6 pagina 27).

4. REMOGAO DA GRADE (s6 para DR steel) (Fig. 7a-f pagina 28)

Nas versdes DR steel, a grade de aspiracdo pode ser removida pelo pessoal

técnico para poder aspirar até 5 mm do fundo.

Esta operagédo reduz a passagem livre da eletrobomba.

Para proceder a remogao, operar como segue:

. adote as precaugdes previstas no manual “Adverténcias para a seguranca”;

. apoiar a eletrobomba em um lado;

. identificar com um sinal a posigéo angular da grade;

. soltar com uma chave de fenda estrela de dimensdes adequadas os 3 para-
fusos de retengdo da grade;

. remover a grade;

. remover o anel de apoio de plastico, ajudando eventualmente com um par
de pincas com extremidades em ponta. Nao remover absolutamente outros
parafusos ou componentes da eletrobomba;

7. reinstalar a grade na eletrobomba na mesma posig&o respeitando a referéncia

sinalizada anteriormente. A grade ficara entdo penetrada em aproximadamente
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1 cm, em relagdo a configuragéo padrao.
Em qualquer situagdo em que a eletrobomba néo esteja completamente submersa,
é preciso tomar a maxima atencé@o ao superaquecimento do motor.

5. LIGAGOES ELETRICAS (Fig. 8-9 pagina 29)

+ Todas as operagdes de ligacdo a rede eléctrica devem ser executadas por
pessoal qualificado, no respeito pelas normativas vigentes.

» Aligagéo eléctrica dos moédulos sem ficha deve ser executada ligando primeiro
o condutor amarelo-verde a terra, e depois os outros condutores.

« Para garantir a seguranca, a bomba deve ser alimentada por um interruptor
diferencial com corrente de limiar ndo superior a 30 mA.

» Os aparelhos desprovidos de ficha devem ser ligados permanentemente a
instalagao elétrica; a instalagao elétrica deve prever um interruptor que garanta
a desconexd@o omnipolar (para todas as fases) da bomba da rede de alimen-
tacdo. O interruptor deve ser ligado diretamente aos terminais de alimentagao
e deve ter uma separagéo entre os contactos em todos os polos, permitindo a
desconexdo completa nas condigdes da categoria de sobretensao 111 (4000 V).

» O motor da bomba deve ser protegido da sobrecarga mediante a instalagéo,
no circuito de controlo principal ou na linha de alimentacdo da bomba, de uma
protegao contra sobrecorrente (disjuntor de protecdo do motor). A protegédo deve
ser dimensionada adequadamente com base nos dados nominais da bomba.

« A corrente inicial de arranque com arranque direto pode ser até seis vezes
superior a corrente nominal.

ATENGAO A eletrobomba pode ser dotada de protegéo térmica de auto-restabe-

lecimento que a protege da ruptura devida ao superaquecimento.

Depois de esfriar, a eletrobomba parte de novo automaticamente.

Antes da instalagao, certificar-se se:

+ alinha de alimentagéo esta com aterramento adequado e respeita as normas
vigentes;

+ o cabo de alimentacéo e o da boia, se presentes, ndo estdo danificados.

6. DETERMINAGAO DO SENTIDO DE ROTAGAO DO ROTOR
(s6 modelos trifasicos)

Antes de realizar a ligagdo elétrica definitiva dos modelos trifasicos, é preciso

determinar o sentido correto de rotagéo do rotor.

Agir da seguinte forma:

1. adote as precaugdes previstas no manual “Adverténcias para a seguranga”;

2. apoiar a eletrobomba no lado na horizontal e limitar o movimento através de
calgos de madeira ou inserindo a mesma na propria embalagem depois de ter
aberto também o fundo;

. ligar provisoriamente o condutor amarelo-verde a terra e sucessivamente os
cabos de alimentagao elétrica ao contator;

. afastar as pessoas e os objetos da eletrobomba a uma disténcia de pelo menos
1 metro de raio;

. acionar o contator de marcha por alguns instantes;

. controlar se arotagéo é anti-horaria olhando o rotor durante a sua parada através
da boca de aspiragdo ou a grade.

Se o sentido de rotagao for contrario, inverter a ligagédo de dois dos condutores de

alimentagdo no contator e tentar novamente repetindo novamente as operacdes

descritas.

Estabelecido o sentido de rotagdo, MARCAR a posicéo de ligacdo dos condutores,

DESATIVAR aligacdo elétrica provisodria e instalar a eletrobomba na base prevista.

Proceder a ligagao elétrica definitiva, ligando antes o condutor amarelo-verde a

ligacéo terra, depois os outros condutores.
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7. GARANTIA

A Zenit compromete-se a reparar ou substituir o produto se as avarias forem
decorrentes de defeitos de fabrico, processo e montagem e forem comunicadas
a Zenit dentro do prazo de validade da garantia.

N&o sédo cobertas pela garantia as avarias decorrentes de:

+ desgaste normal;

* movimentagao, instalacéo e utilizagdo ndo conformes;

« utilizagdo com sistemas de controlo ndo conectados corretamente;

« servigos efetuados por pessoal ndo qualificado;

« utilizacédo de pecas nédo genuinas.

ATENGAO Qualquer modificagéo efetuada no produto sem a autorizagéo do
fabricante pode dar origem a situagdes de perigo, causar uma redugdo dos de-
sempenhos e a perda da garantia.
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To wANPEG YXEIPISIO XPAONG KAl CUVTAPNONG Kal N TEXVIKI KAPTA TOU
TPOIoVTOG gival S1aBéoipa oTnV 1I0TOoEAISa www.zenit.com

Mpiv TNV eykatdaTaon Kal TN Xprion Tng avTtAiag, dIaBAoTe TTPOCEKTIKA TIG OKO-
AouBeg odnyieg.

Metd TNV ayopd eAéyETe TNV aKePAIGTNTA TOU KOUTIOU KOI TOU TTEPIEXOMEVOU TOU,
Kal av dIammoTwOoUV EAATTWHATA 1) AVWHOAIEG, SIOKOWTE TNV EYKATAOTACH Kal
€I00TTOINOTE TNV TTPOPNBEUTPIA ETAIPIA.

1. NEAIA EOAPMOTIHZ

DR steel  ekKkeVWOEIG KOBAPWV VEPWY 1} VEPWV UE KATTOIOI £I50G POPTIOU TTOU
TIEPIEXOUV PIKPG OTEPEG owHaTIOI

Aviywaon Tou eAaPPWG YEUATOU VEPOU, PE TTAPOUTIO CWHATIOIWY
péxpr 40 mm.

EyKaTaoTAOEIG OTTOXETEUONG, TOPEDG CWOTEXVIOG, EYKATAOTATEIG
UYIEIVAG.

MPOZOXH H diappor Tou AirravTikoU Aadiod Ba ptropolcoe va TTPOKAAEDE! TN
pUTTaVON TOU AVTAOUPEVOU UYPOU.

Ma TN Xprion Twv uypwv dIaTpoPng, EAEYETE TNV AVTIOTOIXIO TWV XAPAKTNPICTIKWY
TNG NAEKTPIKAG AVTAIOG PE TIG I0XUOUTEG VOUOBETITEG.

DG steel

2. EFTKATAZITAZH

H nAexTpikn avtAia Ba TpéTel va BubioTei TTANpwG aTo vepd pe Tn BorBeia evog
oKolvioU 1 p1og aAucidag Trou Ba £xel oTepewBei aTn AaBn.

AV N NAeKTPIKA avTAi0 EyKOTAOTABE péGO OTNV BESAUEVR, Ba TTPETTEI va £XEI EAAXIOTEG
OIOOTACEIG TETOIEG TTOU B ETITPETTEI OTOV TTAWTAPA, AV UTTAPXEL, VO KIVEITAI EAEUBEPQ.
(Eik. 1 o€Aida 27)

MPOZOXH Av n o1d8un Tou uypoU KaTEREI KATW aTTd TN OXAPA AvapPOPNaNG,
dnuioupyeiTal aépag aTo Avw PEPOG TOU CWHATOG TNG AVTAIAG TTOU TTPOKAAET
TpoBAnuartikf Aeitoupyia otnv nAekTpIkA avtAia. AuTO onuaivel aTTWAEIEG TNG
avappPoOPNTIKAG 10XU0G ME ATTOTEAECUA VO PNV ETTITUYXAVOVTAl 01 ETTIOOCEIG TTOU
0pidel 0 KATOOKEUAOTAG.

MNa va amro@UyeTe TNV €i0000 TOu aépa, N NAEKTPIKA avTAia Ba TTPETTEl va AeIToupyei
TIAVTa PE TNV oxXdpa avappo®nong evieAws Bubiopévn oo uypd (Eik. 2 oghida 27).

MPOZOXH Mpiv TpoXWPACETE PE TNV EYKATAGTACN KA/ TNV EKKIVNON TNG NAEKTPIKAG

avTAiog petd ard peydho SidoTnpa akivnoiag, BeBaiwBeite T 0 GEovag TrEPIOTPEPETAI

eAelBepa oUpPwva Pe TNV TTapakdTw diadikaoia (Eik. 3 ogAida 27):

1. akoAouBAOTE TIG TIPOPUAGEEIG TTOU TTPORBAETTOVTAI OTO £YXEIPIBIO “TPOEIBOTIOINTEIG
yla TNV ac@aAeia’,

2. avaTrodoyupioTe TNV NAEKTPIKK avTAia

3. TOTTOBETAOTE TV OTIT TOU KEVTPOU TNG OXGPAG AVAPPOPNONG VA OTAUPOKATOARIBO
Torx

4. otpéyre 1o KATOORIDI 3-4 POPEG BECIGATPOPA KAI APIOTEPOTTPOPA YIat BERAIWOEITE

671 To oTpoPEio TTEPIOTPEPETAI EAEUBEPQ.

2.1 EAeUBepn eykatdoTaon (Eik. 4 oglida 27)

Me 10 paKk6p Tou AGOTIXOU GUVOEDTE TO GTOMIO TNG AVOBOU TNG NAEKTPIKAG avTAIag
o€ €évav eUKOUTITO CWARVA ECWTEPIKAG SIAPETPOU OXI XAMNAOTEPNG AUTAG TOU
oTopiou avodou. XpNnOoIYOTIOIEIOTE KATA TTPOTINNCN évav CwArva pe gvioxuon
WoTe va dlacgPahieTe To eEAeUBEPO OTABEPS TTEPOACHA AKOUN KAl OE avTiaToIXia
HE TNG KAPTTUAEG aAAayng kaTelBuvong. Ao@alioTe To owAfva aTo PaKoP HECW
HI0G METAAAIKAG TaIVIOG.

2.2 21aBepn eykatdaoTaon (Eik. 5 oglida 27)

2UvO£OTE TNV NAEKTPIKA avTAia € Yo HETOAAIKT i OKANPr CwAAVWOT). ZUVIOTATOI N
£YKATAOTOON EVOG DIOPPAYHUATOG DIOKOTTAG KAl MIOG OPaIpIKAG BaABidag ouykpdtnong
eAeUBePNG dIEAEUONG XPNOIPOTIOILVTAG avd CwWARVa oUVOEONG PE TO EAGXIOTO
OUVIOTWHEVO PAKOG OTO £yXEIPidIO Xprong TnG BaABidag.

Eivai duvarh kal n auvdeon pe GwANVWOoelg TToAuaIBUAEviou aTTd To avTioToIXo paKkop.

3. PYOMIZTEZ ZTAGMHZ

H nAekTpIki avTAia ptropei va TTapéxetal he évav KAAoIKO puBuIoT aTdbung pe
TAWTAPA A KaTakdpu@n oAicBnon TTou Ba eTITPETTEI TNV EVTEAWG AUTOPATN AEITOUpPYia.
O BIaKOTITNG PE TTAWTAPA EXEIl PUBUICOHEVN DIODPOUNA KO ETIITPETTEI TNV TPOTTOTTOINGN
Twv eMTTEdWYV €vauong Kal aBnaipaTtog.

BeBaiwBeite 611 dev UTTAPXEI KAVEVA QVTIKEIPMEVO TTOU va euTTodidel TNV Kivnon
(oWAAVEG, NAEKTPIKG KAAWDIA, TTPOEEOXEG HEOa OTN DECANEVH, KATT)

Eival TToAU onpavTiké Ta KaAWwdIa va pnv PTTAéKovTal JETAgU Toug WOTE VA PNV
utrepdeliovTtal o€ TTPoeCoxEG ) GAAa onpeia péoa otn degapevr) (Eik. 1 oghida 27).
BeBaiwbeite 611 n eAGXIOTN OTAOUN Sev KaTERaivVEI TTOTE XAUNASTEPA TOU OPiOU TTOU
utrodeIkvUEl N eIkOva 2 oeAida 27.

Edv n nAexTpIkr avTAia dev daBéTel TAWTAPA, CUVIOTATAI VO EYKATOOTACETE £vav
TIEPIOCOTEPOUG TTAWTHPEG OTO ECWTEPIKO TNG AEKAVNG YIa TOV EAEYXO EKKIVAOEWY,
SIOKOTTWV Kal evoeEXOpeVWY aAdpy (Eik. 6 oeAida 27).

4. AOAIPEZH THZ ZXAPAZ (u6vo yia DR steel) (Eik.7a-f oeAida 28)

2116 ekd60¢eig DR steel, n oxapa avappdenaong UTTopEi va apaipeBei atrd To TEXVIKO

TIPOCWTTIKO WOTE VO UTTOPET VO avappo@d péxpl 5Smm atrod Tov Tdro.

AuTA n AsiToupyia PEIIVEl TO EAEUBEPO TIEPATHA TNG NAEKTPIKAG AVTAIOG.

Mo va ouveyioeTe Pe TNV aQaipean, TTPOXWPNOTE YE TOV akOAoUBo TPOTTO:

1. akoAoUBAOTE TIG TIPOPUAGEEIG TTOU TTPORBAETTOVTAI OTO £YXEIPIBIO “TPOEIBOTIOINTEIG
yla TNV ac@aAeia’,

. TOTTOBETAOTE TNV NAEKTPIKNA avTAia O€ pia TTAEUpa

. TTIpoadlopioTe Pe £va onudadl TN ywviakn B€on Tng oxdapag

. EePIdWIOTE P éva aTaupokaTadBido Torx katdAAnAwv dlaoTaoewy TG 3 Bideg
OUYKPATNONG TNG OXAPag

AN

5. agaipéaTe TN oxapa

6. agaip£aTe Tov TAAOTIKG SakTUAIO OTHPIENG UTTORONBOUNEVOI, EPOTOV XPEIGETal
€va Ceuydpl AaBideg pe puTepr) Akpn. Ze Kaia TEPITITWON PNV 0QaIPEiTe GANEG
Bideg 1) e€apTrpaTa TNG NAEKTPIKAG avTAiag

7. TomroBeTAOTE Eavd TN 0XAPa 0TV NAEKTPIKNA avTAia oTnv idia B£on, £TTavw oTO
gnUEIo avaopAag TTOU GNUEIWOATE TTPoNyoupévws. H oxdpa Ba éxel ptrel péoa
KOTA TIEPITTOU 1€K. O OXEON PE TNV OTAVTAP BlapdpPwon.

Y€ OTTOIO0ATTOTE TIEPITITWON KATA TV OTTOIa N NAEKTPIKT avTAia £xel BuBIoTe TTARPWG,

Ba TpéTrel va d0Bei N PéyioTn TTPOCOXH WOTE Va YNV UTTEPBEPUavOEi TO POTEP.

5. HAEKTPIKEZ ZYNAEZEIZ (Eik. 8-9 ogAida 29)

» OAeg ol epyaoieg oUvdeonG Pe TO JIKTUO NAEKTPIOUOU TTPETTEI VO EKTEAOUVTAI OTTO
€€EIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKG, GUPPWVA PE TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOHOUG.

* H olvdeon oTo pedpa TwV HOVTEAWY XWPIG PIG TIPETTEI VA YiVETAI CUVOEOVTOG
TIPWTA TOV KITPIVO-TTPACIVO aywyod GTNV YEIWON, KOl OTNV GUVEXEID TOUG GAAOUG
aywyoug.

« Ta v eyydnon tnG ac@dAeiag n avtAia TTPETTEl VO TPOPOBOTEITAI aTTO £vav
B10¢pOPIKS BIOKOTITN ME PEUNA KaTw@Aiou OxI peyaAuTepo atmd 30mA.

» Ol OUOKEUEG XWPIG PIG TTPETTEN VO Eival HOVINO OUVOEDEPEVEG PE TNV NAEKTPIKA
eykaraaTtaon. H nAekTpIk eykataoTaon TPETTEl va TIPORAETTEN évav DIAKOTITN O
oTT0i0G Va £€a0@aAidel TNV TTOAUTTOAIKA aTTooUVSEDN TNG avTAiag atrd To dikTuo
Tpo@odoaiag. O BIAKOTITNG TIPETTEI VO CUVOEETAI OTT EUBEIAG OTOUG OKPODEKTEG
TPOPODBOTiaG KAl TIPETTEI VA EXEI DIAXWPITUO TWV ETTAPWY 0€ GAOUG TOUG TTOAOUG,
EMTPETTOVTAG TNV TTAjPN ATTOCUVOEDN OTIG CUVOAKEG TNG KATNYOPIOG NAEKTPIKAG
utéptaaong Il (4000 V).

« O kivnTAPAg TNG avTAiag TTPETTEl va TTPOOTATEUETAI ATTO TNV UTTEPPOPTWON
£YKABIOTWVTAG OTO KUPIO KUKAWMA EAEYXOU 1) OTN ypauun Tpogodoaciag Tng
avTAiag pia auTTEPOPETPIKA TTpooTacia (SIOKOTITNG TTpoaTaciag KivntApa). H
TTpoOTACIa TTPETTEI VA EXEI TIG KATAAANAEG B10TATEIG CUPPWVA PE T OVOUAOTIKA
aTolxeia TG avTAiag.

» To apyikd pelpa pe duean ekkivnon PTTopEi va eival JEXPI €61 pOPEG HEYAAUTEPO
aTTO TO OVOUACTIKO pEUMA.

MPOZOXH H nAekTpikr avTAia ptropei va SiaBétel autduaTn Beppikn TTpooTacia

TTou TTpoaTaTelel atrd BAGRN TTou Ba ogeileTal o€ UTTEPBEPPAVON.

MeTd TV €TapKkn TNG WUEN n NAekTpIKA avtAia Ba gexivioel kal TTAAI autdparta.

Mpiv TNV eykatdoTaon BeBaiwBeite OTI:

* nypapyun Tpoodoaiag diaBéTel yeiwan TTou Ba TNPEi TOUG I0XUOVTEG KAVOVIGHOUG.

*  TO KOAWAIO TPOYOBOTIag KAl TO KAAWDIO TOU TTAWTAPA, AV UTTAPXEI, DEV EXOUV
utroaTei BAGBEG.

6. KAOOPIZMOZ THZ ®OPA MEPIZTPO®HZ TOY ZTPODEIOY
(MOVO OTO TPIPACIKA MOVTEAQ)

MpIv TTPOXWPNTETE OTNV OPIOTIKA NAEKTPIKA OUVOEDN TWV TPIPATIKWY HOVTEAWY Ba

TIPETTEl VO KOBOPICETE TN TWOTH POPA TTEPIGTPOPIG TOU GTPOPEIOU.

MpoxwpnaTe pe Tov akdAoubo TpoTTOo:

1. akoAouBnoTE TIG TIPOPUAGEEIG TTOU TIPORAETTOVTAI OTO £YXEIPIBIO “TIpogIdoTToINaElg

yla TNV ac@aAeia’,

2. ammAWOTE TNV NAEKTPIKI avTAia 0TO TTAGI Kai 0pIZOVTIO KaI TTEPIOPIOTE TV Kivnan
TOTTOBETWVTAG EUAIVEG OPAVEG KAl EI0GYOVTAG TNV OTN CUOKEUAGTia TNG apou
avoigel Kal o TTaToG.

. OUVOEDTE TTPOCWPIVA TOV KITPIVO-TTPACIVO aywyd OTn YEIWON KAl OTN OUVEXEID
Ta KOAWDSIO NAEKTPIKAG TPOPOBOTiag TOU TNAESIAKATITN

. ATTOPAKPUVETE TOUG AVOPWITTOUG KAI TO AVTIKEIMEVA OTTO TNV NAEKTPIKN avTAia o€
améoTacn TOUAGXIoToV 1 péTpou

. EVEPYOTTOIROTE TO SIAKOTITN KivNONG YIa Mia OTIYUA

. BeBaiwBeite OTI N TTEPIOTPOPN Eival APIOTEPOOTPOPN KOITAZOVTAG TO OTPOPEIO
KaTda TN dIdPKEIa TNG OTACNG TOUG PETA OTTO TO GTOUIO AvappPOPnong i Tn oxdpa.

Av n @opd TTEPIOTPOPNAG €ival avTiBeTN, avTIOTPEWTE T GUVSECT TWV dUO aywywv

TPoYodoaiag oTov TNAEDIOKATITN Kal SoKIPAoTe eTTavalapBdavovtag Eavd Tig epyaaieg

TTOU TTEPIYPAPOVTAL.

MoAig kaBopioTein opd TepioTpodric THMEIQITE T B€0n oUvEoNG TWV aywywv,

AMENEPIOMOIHETE tnv TMpoowpIvr) NAEKTPIKA GUVOEDN Kal EYKOTACTAOTE TNV

NAeKTPIKA avTAia aTn Béon TTou TTPoBAETTETAN

[MpoxwpPnoTE uE OPIOTIKI NAEKTPIKA GUVOEDT TWV TPIPATIKWY HOVTEAWY OUVOEOVTAG

TIPWTA TOV KITPIVO-TTPACIVO aywyd OTN YEIWON KAl 0T CUVEXEIQ TOUG UTTOAOITTOUG

aywyoug.

o A~ W

7. EFTTYHZH

H Zenit deapeveTal va TTIOKEUATEI i VO QVTIKATAOTHCEI TO TIPOIOV EQO0OV oI BAGBEG
OPEIAOVTAI O€ KOTAOKEUAGTIKG EAATTWHATA, ETTECEPYOOIO KOl CUVAPUOAGYNON Kal
emonuaivovral otnv Zenit eviég Tng ePIGdOU Eyyunong.

Aev kaAUTITOVTOI ATTO £YYyUnon ol BAAREG TTou opeilovTal O€:

* ouvnen eBopd,

* un oupBaTh PETakKivnan, eykatdaTaon Kal xpraon,

¢ XPAON PE PN OWOTA CUVOEPEVA OUCTANATA EAEYXOU,

« emepRdoelg Tou yivovTal atrd pn ISIKEUPEVO TIPOOWTTIIKG,

e XPAON PN YVACIWV OVTOAAGKTIKWV.

MPOZOXH OtroiadnTroTe TpoTroTIoiNoN £TTEABEI OTO TTPOIGV XWPIG TNV €yKpion
TNG KATAOKEUAOTPIAG ETAIPIAG UTTOPET VO BNUIOUPYHOEI KATOOTACEIG KIVOUVOU, Va
TIPOKAAETEI TNV KOTATITWON TWV ETTIOOCEWYV KOI TNV ATTWAEIQ TNG Eyyunong.
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better together

steel - Overszettelse af de originale instruktioner

Den komplette brugervejledning og de tekniske produktoplysninger findes
pa www.zenit.com.

Inden elektropumpen installeres og tages i brug skal instruktionerne, som falger,
leeses omhyggeligt igennem.
Straks efter kobet skal det tjekkes, at pakken og dens indhold ikke udviser fejl
eller mangler. Hvis der findes fejl eller mangler ma pumpen ikke installeres og
forhandleren skal kontaktes.

1. ANVENDELSESOMRADER
DR steel  pumpning af rent vand eller med et lille indhold at sma faste partikler
DG steel Pumpning af lettere snavset vand med solide fremmedlegemer indtil

40 mm.

Aflgbssystemer, landbrugssektoren, systemer til brugsvand.
ADVARSEL Der kan forekomme forurening af vaesken som felge af leekage af
smgremidler.

Til anvendelse med levnedsmiddelsvaesker skal det kontrolleres at pumpens
egenskaber overholder geeldende lovkrav.

2. INSTALLATION

Pumpen skal seenket heltned i vaesken med etreb eller en keede fastgjort til handtaget.
Hvis pumpen installeres inden i en brgnd, skal den mindst vaere stor nok til at sikre,
at flyderen, hvis tilstede, kan beveege sig frit. (Fig. 1 side 27)

BEMAERK Hvis veeskeniveauet falder til under indsugningsgitteret, samles der
sa meget Iuft i den overste del af pumpehuset, at det kan medfere at pumpen
fungerer unormalt. Den kan tabe sin sugekraft og ikke opfylde praestationerne
erkleeret af producenten.

For at undga luftindtag i pumpen, skal den altid veere i drift med indsugningsgitteret
daekket fuldsteendigt af veesken (Fig. 2 side 27).

BEMARK Fgr man gér i gang med installationen af pumpen og/eller efter en laen-

gere stilstandsperiode skal man sikre sig, at akslen drejer frit ved at falge denne

fremgangsmade (Fig. 3 side 27):

1. Tag de forholdsregler, der er beskrevet i vejledningen "Sikkerhedsadvarsler”.

2. Vend pumpen péa hovedet.

3. Indseet en Torx-skruetraekker i hullet midt i indsugningsgitteret.

4. Drej skruetreekkeren 3-4 gange med og mod uret og sgrg for at pumpehjulet
drejer frit.

2.1 Fri installation (Fig. 4 side 27)

Med slangeholderen sluttes pumpens fremlgbsmunding til en fleksibel slange med
en indvendig diameter der mindst svarer til fremlgbsmundingens. Anvend helst en
spiralforsteerket slange for at sikre at den frie passage forbliver konstant, ogsa ved
bukninger og retningsskift. Fastger slangen til holderen med et metalspaendband.

2.2 Fast installation (Fig. 5 side 27)

Tilslut pumpen til et metalrer eller et stift rer. Det anbefales at installere en spzerre-
ventil og en kugleventil med fri gennemstremning og at anvende et forbindelsesrar
med den mindstelaengde som er anbefalet i ventilens brugsanvisning.

Det er ogsa muligt at forbinde til en polyethylenslange vha. det szerlige samlestykke.

3. NIVEAUREGULATORER

Pumpen kan leveres med en klassisk niveauregulator med flyder eller en med
lodret bevaegelse, der muligger en fuldsteendig automatisk funktion.
Flyderkontakten har en indstillelig vandring, der ger det muligt at aendre teend- og
sluk-niveauet.

Serg for at der ikke er nogen genstande, som kan hindre dens bevaegelse (rer,
el-kabler, udragninger inden i brenden, osv.).

Det er vigtigt, at kablerne ikke hindrer hinanden, og heller ikke kan vride sig eller
sidde fast i afsatser eller fodstetter i bassinet (Fig. 1 side 27).

Sgrg for at minimumsniveauet aldrig falder til under teersklen vist pa figur 2 side 27.
Hvis pumpen ikke har en flydekontakt til start/stop, skal der installeres en eller
flere flydekontakter til start/stop i tanken for at kontrollere start og stop af alarmer
(Fig. 6 side 27).

4. AFMONTERING AF GITTERET (kun for DR steel) (Fig. 7a-f side 28)

Pa versionerne DR steel kan indsugningsgitteret afmonteres af teknisk personale

for at kunne suge op indtil 5 mm fra bunden.

Disse handlinger reducerer pumpens frie passage.

For at fierne den geres falgende:

. Tag de forholdsregler, der er beskrevet i vejledningen "Sikkerhedsadvarsler”.

. Laeg pumpen om pa siden.

. Identificér gitterets vinkelposition med et maerke.

. Skru de 3 skruer der fastholder gitteret af med en Torx-skruetreekker.

. Fjern gitteret.

. Fjern stetteringen i plastik, eventuelt ved hjeelp af en spids tang. Fjern under
ingen omsteendigheder andre af pumpens skruer eller komponenter.

. Genmontér gitteret p4 pumpen i samme position under overholdelse af den
tidligere afmarkerede reference. Gitteret gennemtreenges nu cirka 1 cm mere i
forhold til standardkonfigurationen.

| alle situationer hvor pumpen ikke er helt nedsaenket, skal man veere yderst

opmaerksom pa at motoren ikke overopheder.

~ OO WN =

5. ELEKTRISKE TILSLUTNINGER (Fig. 8-9 side 29)
« Alletilslutningertilstremnettetskaludfaresaffagleertpersonaleunderoverholdel-
seafdengeeldendelovgivning.

+ Den elektriske tilslutning af modellerne uden stik skal udfgres ved farst attilslutte
den gul-grenne ledning til jordforbindelsen og derefter de andre ledninger.

+ Afhensyn til sikkerheden skal pumpen forsynes via en fejlstremsafbryder (RCD)
med en nominel driftsstrem pa hgjst 30 mA.

 Apparater uden stik er beregnet til permanent forbindelse med fast ledningsnet:
En kontakt, der sikrer afbrydelse af alle poler indbygget i det faste ledningsnet,
skal tilvejebringes. Kontakten skal veere direkte forbundet med forsyningster-
minalerne og skal have en kontaktadskillelse i alle poler, der giver fuldstaendig
afbrydelse under overspaendingskategori Ill (4000 V).

+ Pumpemotoren skal beskyttes mod overbelastning ved atinstallere en overbela-
stningsbeskyttelse (motorbeskyttelsesafbryder) i pumpens hovedstyrekredslab
eller stramledning. Beskyttelsen skal veere tilstraekkeligt dimensioneretihenhold
til de nominelle pumpedata.

+ Startstremmen ved direkte start kan vaere op til seks gange hgjere end den
nominelle stram.

BEMAERK Pumpen kan vaere udstyret med en selvoprettende termisk beskyttelse,
der beskytter mod nedbrud som felge af overophedning.

Efter at vaere kolet af, genstarter pumpen automatisk.

For installationen skal man sikre sig at:

 Stremforsyningslinjen har jordforbindelse og overholder gaeldende regler.

+ Stremforsyningsledninger og, hvis tilstede, flyderens ikke er beskadigede.

6. FASTLAGGELSE AF PUMPEHJULETS OMDREJNINGSRETNING
(kun for modellerne med tre faser)

For den endelige stremtilslutning foretages pa modellerne med tre faser, skal man

sikre sig at pumpehjulet drejer den rigtige vej rundt.

Gor folgende:

. Tag de forholdsregler, der er beskrevet i vejledningen "Sikkerhedsadvarsler”.

. Leeg pumpen vandret pa siden og begraens dens beveegelse ved hjeelp af
treekiler, eller ved at szette det i emballagen efter ogsa at have abnet bunden.
. Tilslut midlertidigt den gul-grenne jordleder og derefter de elektriske ledninger

til aktuatoren.
. Serg for at personer og genstande er mindst 1 m vaek fra pumpen.
. Tryk et kort gjeblik pa startkontakten.
. Serg for at omdrejningsretningen er mod uret ved at kigge pa pumpehjulet mens
det standser gennem indsugningsmundingen eller gitteret.
Hvis omdrejningsretningen er omvendt, skal der byttes om pa de to stremledere i
aktuatoren, og de ovennaevnte handlinger skal udfgres igen.
Efter at have fastlagt omdrejningsretningen, skal ledernes tilslutningsposition
MARKERES og stremmen skal midlertidigt SLAS FRA, mens pumpen installeres
pa det planlagte sted.

o oA w N =

7. GARANTI

Zenit forpligter sig til at reparere eller erstatte produktet, hvis der er fejl i designet,
fremstillingsfejl eller monteringsfejl, og hvis fejlene indberettes til Zenit i garanti-
perioden.

Garantien daekker ikke fejl som skyldes:

+ normal slitage

« forkert handtering, installation og brug

+ brug med forkert tilsluttede styresystemer

« arbejde udfert af ikke-kvalificerede personer

« brug af ikke-originale reservedele.

ADVARSEL /Andringer af produktet uden producentens godkendelse kan
medfgre fare, skader og forringelse af ydeevne samt tab af garantidaekningen.

1



steel - Alkuperaisten ohjeiden kaannds

better together

Taydellinen kayttdjan opas ja tuotteen tekniset tiedot ovat saatavilla osoit-
teessa www.zenit.com

Lue huolella seuraavassa annetut ohjeet ennen sahképumpun asennusta ja kayt-
toa.

Tarkista hankinnan jélkeen, ettéd pakkaus ja sen sisaltd ovat ehjia; mikali niissa
on vaurioita tai poikkeavuuksia, keskeytd asennus ja ota yhteytté valmistajaan.

1. SOVELLUSALAT

DR steel kirkkaiden tai hieman likaisten, pienia kiinteita osia sisaltavien vesien
poisto
DG steel Hieman likaisten vesien nostaminen, kun niissa on enintdan 40 mm:n

kokoisia kiinteité osia.

Viemardinti, eldimiin liittyvat alat, vesi- ja viemarilaitteistot.
VAROITUS Voiteluaineiden vuoto voi likaannuttaa nesteen.
Elintarvikenesteiden kanssa kaytta varten tarkista sahképumpun ominaisuuksien
yhteensopivuus voimassaolevan lainsaadannén kanssa.

2. ASENNUS

Sahkdpumppu tulee upottaa kokonaan nesteeseen kahvaan kiinnitetyn kdyden
tai kettingin valityksella.

Mikali sahképumppu on asennettu kaivoon, tdman vahimmaismittojen tulee sallia
mahdollinen kohon vapaan liikkkuvuus. (Kuva 1 sivu 27)

VAROITUS Jos nestetaso laskee imuritilan alapuolelle pumppurungon yldosaan
syntyy ilmaa, mika estéaa sdhképumpun oikeaoppisen toiminnan. Pumppu saattaa
menettdd imukykynsa eika néin ollen ole valmistajan mainitsemien suorituskykyjen
mukainen.

liman sisadnpaasyn estdmiseksi sdhkdpumpun tulee aina toimia imuritilan ollessa
kokonaan nesteeseen upotettuna (Kuva 2 sivu 27).

VAROITUS Ennen pitkaan toimimattomana olleen séhkdpumpun asentamista ja/

tai kdynnistamista tulee tarkistaa, ettd akseli pyorii vapaasti seuraavasti (Kuva

3 sivu 27):

. suorita Turvallisuusohjeet-oppaassa kerrotut varotoimenpiteet

. kédanna sahképumppu paalaelleen;

. laita imuritilan keskella olevaan reikdan Torx-ruuvimeisseli;

. vaannaruuvimeisselia 3-4 kertaa myo6tapaivaan ja vastapaivaan varmistuaksesi
siita, etta siipi on vapaa.
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2.1 Vapaa asennus (Kuva 4 sivu 27)

Liitd séhképumpun ulostulokohta LETKULIITTIMEN avullaletkuun, jonka sisédhalkai-
sija ei ole ulostulokohdan halkaisijaa pienempi. Kayta mieluiten kierrevahvistettua
putkea taataksesi sen, ettd vapaa kulku pysyy tasaisena my6s kaarteiden tai su-
untamuutosten kohdalla. Varmista putki liittimeen metallista puristinta kayttamalla.

2.2 Kiinted asennus (Kuva 5 sivu 27)

Liita sdhkdpumppu metalliseen tai jaykkaan putkeen. Suosittelemme hatasulku-
venttiilin ja vapaan kulun kuulatakaiskulaakerin kayttéa venttiilin opaskirjassa
suositellun vahimmaispituuden mukaista liitinputkea kayttamalla.

On myds mahdollista liittdd pumppu polyetyleeniputkiin vartavastaisen liittimen avulla.

3. TASONSAATIMET

Sahképumpun mukana voidaan toimittaa tavallinen kohotasonsaéadin tai pystysuorasti
liukuva tasonsaadin, joka mahdollistaa laitteen taysin automaattisen toiminnan.
Kohokatkaisimella on sdadettavissa oleva kytkin ja sen avulla voidaan muuttaa
kaynnistys- ja sammutustasoja.

Varmistu siitd, ettd taman liikettd ei estd mikdan esine (putket, sdhkokaapelit,
kaivon siséiset ulkonemat, jne).

On tarkeaa, etta kaapelit eivat sekoitu tai kietoudu toisiinsa tai juutu altaan siséisiin
ulkonemiin tai tarttumakonhtiin (Kuva 1 sivu 27).

Varmistu siita, ettd minimitaso ei koskaan laske kuvassa 2 sivu 27 osoitetun
arvon alapuolelle.

Jos pumpussa eiole kaynnistys-/pysaytyskohokatkaisinta, asenna yksi tai useampi
kaynnistys-/pysaytyskohokatkaisin altaan sisélle kdynnistamista, pysayttamista ja
halytyksia varten (Kuva 6 sivu 27).

4. RITILAN POISTO (ainoastaan mallille DR steel) (Kuv. 7a-f sivu 28)

DR steel -versioissa tekninen henkildkunta voi poistaa imuritilan niin, ettd imu on

mahdollista aina 5 mm pohjasta asti.

Tama toimenpide rajoittaa sahképumpun vapaata kulkua.

Poistamiseksi tulee toimia seuraavasti:

. suorita Turvallisuusohjeet-oppaassa kerrotut varotoimenpiteet

. aseta sahképumppu kyljelleen;

. merkitse ritilan kulma-asento;

. kierréritilan 3 pidatinruuvia auki sopivankokoista Torx-ruuvimeisselia kayttamalla;

. poista ritila;

. poista muovinen tukirengas; voit kéyttéda apuna teravapaisia pinsetteja. Ala
misséan tapauksessa poista sahképumpun muita ruuveja tai osia;

. asenna ritild uudelleen sdhképumpulle samaan asentoon edella mainitun mer-
kinnan mukaisesti. Nyt ritild on noin 1 cm sisalla vakiokonfigurointiin verrattuna.

Aina kun sahkdépumppu ei ole kokonaan upotettu, moottorin ylikuumenemista

kannattaa varoa.
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5. SAHKOLIITANNAT (Kuvat 8-9 sivu 29)
+ Patevan henkilostdn tulee suorittaa kaikki litdntatoimenpiteet sdhkdverkkoon
voimassa olevien maaraysten mukaisesti.
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« Sahkoliitdntd malleille iiman pistoketta on tehtava kytkemalla ensin keltavihrea
johdin maahan, sitten muut johtimet.

« Turvallisuuden varmistamiseksi pumpun virta on syétettava lapi vikavirtasuojakytki-
mesta (RCD), jonka laukaisuvirta on korkeintaan 30 mA.

« liman pistotulppaa olevat laitteet on tarkoitettu jatkuvaan kiintedan virtajohdotukse-
en. Kiintedssa johdotuksessa on oltava kaikkien napojen irtikytkennan varmistava
kytkin. Kytkimen on oltava suoraan yhteydessa sahkon toimituspisteisiin ja sen
kaikissa navoissa on oltava kontaktikatkaisu, joka tarjoaa ylijanniteluokan Il
(4 000 V) mukaisen tayden katkaisun.

« Pumpun moottori on suojattava ylikuormitukselta asentamalla ylikuormitussuoja
(s&hkdmoottorin suojakytkin) paaohjauspiiriin tai pumpun voimajohtoon. Suojan
on oltava pumpun nimellisarvojen mukainen.

» Suoran kaynnistyksen kaynnistysvirta voi olla jopa kuusi kertaa nimellisvirtaa
suurempi.

VAROITUS Sahkdpumppu voidaan toimittaa niin, etta silla on itsestédan palautuva

lampdsuojain, joka suojaa tata ylikuumenemisesta aiheutuvasta rikkoontumiselta.

Sahkdpumppu kaynnistyy uudelleen automaattisesti jaahdyttyaan.

Ennen asennusta tarkista seuraavat seikat:

« syéttolinjan tulee olla maadoitettu ja sen tulee olla voimassaolevien standardien
mukainen;

« syoéttokaapelin ja mahdollisen kohon kaapelin tulee olla ehjia.

6. SIIVEN PYORIMISSUUNNAN MAARITTAMINEN
(koskee ainoastaan kolmivaihemalleja)

Ennen kolmivaihemallien lopullisen sahkéliitdnnan suorittamista siiven oikeaoppinen

pyorimissuunta tulee maarittaa.

Toimi seuraavasti:

. suorita Turvallisuusohjeet-oppaassa kerrotut varotoimenpiteet

. aseta sahkdpumppu kyljelleen vaakasuorasti ja estéd sen likkkuminen puisin
kiiloin tai asettamalla se omaan pakkaukseensa kun tdméan pohja on avattu;

. liité hetkellisestikeltavihred johdin maahan ja taman jalkeen sahkdvirran syéttokaa-
pelit kytkimeen;

. huolehdi siita, etta ihmisia ja esineita ei ole metria lahempana sahképumppua;

. kayta kaynnistyskatkaisinta vahan aikaa;

. tarkista, ettéd pyorimissuunta on vastapaivaan tarkkailemalla siiped tdman
pysahtymisen aikana imusuuttimen tai ritilan kautta.

Mikali pyérimissuunta on painvastainen, vaihda kytkimen kahden syéttéjohtimen

litdntaa ja yrité uudelleen toistamalla kuvaillut toimenpiteet.

Kun pyérimissuunta on todettu, MERKITSE johtimien liitdntdasento, IRROTA

véliaikainen sahkoaliitdnté ja asenna sdhkdpumppu tarkoitettuun kohtaan.

Suorita lopullinen sahkaliitanta littdmalla ensin keltavihrea johdin maahan, minka

jalkeen suoritetaan jaljelle jaavien johtimien liitanta.
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7. TAKUU

Zenit korjaa tai korvaa tuotteen, jos viat johtuvat suunnittelusta, valmistuksesta tai
kokoamisesta aiheutuneista virheista ja jos ne raportoidaan Zenitille takuukauden
aikana.

Takuu ei korvaa seuraavista aiheutuvia vikoja:

+ normaali kuluminen

« vaaranlainen kasittely, asentaminen ja kayttd

« kayttd vaarin liitettyjen hallintajarjestelmien kanssa

« osaamattoman henkilékunnan suorittama tyd

* epaaitojen varaosien kaytto.

VAROITUS Iiman valmistajan lupaa tehdyt muutokset tuotteeseen voivat aihe-
uttaa vaaroja ja johtaa suorituskyvyn heikkenemiseen ja takuun menettadmiseen.



better together

steel - Overséttning av original instruktionerna

Den fullstindiga anvandarmanualen och teknisk information om produkten
finns pa www.zenit.com.

L&s noggrant igenom anvisningarna nedan innan installationen och anvandningen
av pumpen.

Kontrollera att ladan och dess innehall ar i perfekt skick och avbryt installationen
om skador eller fel patraffas och underréatta leverantéren.

1. ANVANDNINGSOMRADEN

DR steel  Tomningaklarvatten eller vatten som lattavioppsvatten sominnehaller
mindre fasta partiklar
DG steel  Lyft av latt avioppsvatten med befintliga fasta partiklar pa upp till 40

mm.

Avloppsanlaggningar, zooteknisk sektor, hydrosanitara anlaggningar
VARNING Pumpvatskan kan bli férorenad p.g.a. ett smorjoljelackage.
Féranvandning med livsmedelsvatskor, kontrollera éverensstammelsen av elpum-
pens egenskaper med gallande lagar

2. INSTALLATION

Elpumpen ska séankas helt ner i vatskan med hjalp av ett rep eller en kedja som
férankrats vid handtaget.

Om elpumpen ar installerad i en brunn, ska denna ha tillrackliga dimensioner for
att tillata flottérens, om befintlig, fria rorelse. (Bild. 1 sida 27)

VARNING Om vatskenivan sjunker under inloppsgallret uppstar en bildning av
luft i pumphusets 6vre del, sadan att elpumpens funktion paverkas negativt och
felfunktion uppkommer. Elpumpen kan forlora dess uppsugningsférmaga och pa
sa satt inte uppna prestationerna som deklarerats av tillverkaren

For att undvika Iuftintag ska elpumpen alltid fungera med inloppsgallret nedsankt
i vatskan. (Bild 2 sida 27)

VARNING Innan du fortgar med installationen och/eller start av elpumpen efter en

lang tid av overksamhet, kontrollera att axeln roterar fritt enligt foljande procedur.

(Bild 3 sida 27):

. Vidta de forsiktighetsatgarder som anges i manualen Sakerhetsinstruktioner.

. vand elpumpen upp och ned;

. for in en Torx skruvmejsel i halet i inloppsgallrets mitt;

. vrid skruvmejseln 3-4 ganger medurs och moturs for att kontrollera att pump-
hjulet I6per fritt
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2.1 Fri installation (Bild 4 sida 27)

Anslut elpumpens inlopp med slanganslutningen till en slang med intern diameter
som inte &r mindre an inloppets . Anvand helst en slang med spiralférstarkning for
att garantera att den fria passagen forblir konstant aven vid kurvor eller férandring
av riktning. Féast slangen vid anslutningen med hjélp av en metallkldamma.

2.2 Fast installation (Bild 5 sida 27)

Anslut elpumpen till en rérledning i metall eller en stel rérledning. Vi rekommen-
derar installation av en skjutspjallsventil och en ventilkula med integral fri passage
genom ett anslutningsrér med minimumlangd enligt vad som anges i ventilens
bruksanvisning.

Anslutning till rérledningar i politylen ar aven méjligt med hjélp av den sarskilda
anslutningen

3. NIVAVIPPOR

Elpumpen kan vara foérsedd med en klassisk nivavippa med flottor eller en med
vertikal rullning som tillater dess helt automatiska funktion.

Brytaren med flottdr har ett justerbat lopp och tillater modifiering av nivaerna vid
start och avstangning.

Kontrollera att inga foremal som kan foérhindra rérelsen &r befintliga (slangar,
elkablar utskjutningar i brunnen etc.).

Det ar viktigt att kablarna inte utgor hinder sinsemellan och att de inte kan snurras
runt eller fastna pa utskjutningar eller hallare inuti vasken (Bild 1 sida 27).
Forsakra dig att minimumnivan aldrig sjunker under vad som anges pa bild 2 sida 27.
Om pumpen inte har en flottorbrytare for start och stopp bor en eller flera flottorbry-
tare for start och stopp monteras inuti tanken for att styra startande och stoppande
samt eventuella larm (Bild 6 sida 27).

4. AVLAGSNANDE AV GALLRET (endast fér DR steel)
(Bild.7a-f sida 28)

For versionerna DR steel, kan inlopssgallret aviagsnas av teknisk personal for att

kunna spirera fran upp till 5 mm fran bottnen

Detta ingrepp reducerar elpumpens fria passage

Fortga enligt féljande for aviagsnandet:

. Vidta de forsiktighetsatgarder som anges i manualen Sakerhetsinstruktioner.

. lagg elpumpen pa sidan;

. mark ut gallrets hérnposition;

. skruva med en Torx skruvmejsel av I1ampliga dimensioner av gallrets 3 forank-
ringsskruvar;

. avlagsna gallret;

. avlagsna stodringen i plast, eventuellt med hjélp av en spetsig tang. Avlagsna
absolut inga andra skruvar eller komponenter fran elpumpen;

. atermontera gallret pa elpumpen i samma position med hansyn till utmark-
ningen som utforts tidigare. Gallret kommer nu att sitta 1 cm djupare an vid
standardutformningen.

| alla situationer dar elpumpen inte &r helt nedsankt, maste man vara mycket

uppmarksam pa Overhetttning av motorn.
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5. ELANSLUTNINGAR (Bild 8-9 sida 29)

Alla operationer anslutna till huvudledningen maste utféras av kvalificerad

personal i enlighet med reglerna.

» Den elektriska anslutningen av modeller utan kontakt maste utféras genom att
forst ansluta den gul-gréna till jordledningen, sedan till andra ledningar.

+ For att garantera pumpens sékerhet ska pumpen matas skyddad av en
jordfelsbrytare med en utlésningsstrom pa max. 30 mA.

+ Apparater utan stickkontakt ska anslutas permanent till elsystemet. Elsystemet
ska vara utrustat med en brytare som sakerstaller allpolig frankoppling av
pumpen fran elnatet. Brytaren ska direktanslutas till matningsklammorna och
ha ett kontaktavstand vid samtliga poler som medger fullstédndig frankoppling
vid forhallanden med 6verspanningskategori 1l (4 000 V).

+ Pumpmotorn ska skyddas mot dverbelastning genom att det installeras ett
amperometriskt skydd (skyddsbrytare for motorn) i huvudstyrkretsen eller pum-
pens matningsledning. Skyddet ska vara dimensionerat pa lampligt satt utifran
pumpens markdata.

+ Startstrommen med direktstart kan vara upp till sex ganger hogre an mar-
kstrémmen.

VARNING Elpumpen kan vara utrustad med sjalvaterstallande termiskt skydd som
skyddar den fran haveri pa grund av éverhettning.

Elpumpen startar sedan automatiskt efter att ha nedkylts.

Kontrollera fore installationen att:

* matningslinjen &r jordad och éverensstdmmande med géllande standarder ;

+ elkabeln och flottérens kabel inte &r skadade.

6. FASTSTALLANDE AV PUMPHJULETS ROTATIONSRIKTNING
(endast for trefas modell)

Innan du fortgar med den definitiva elanslutningen for trefas modelleria maste du

faststalla pumphjulets rotationsriktning.

Fortga enligt féljande:

1. Vidta de férsiktighetsatgarder som anges i manualen Sakerhetsinstruktioner.

2. 13gg elpumpen pa sidan i horisontellt Iage och blockera dess rérelse med trakilar
eller placera den i dess emballage efter att ha 6ppnat aven bottnen pa detta;

3. anslut provisoriskt den grén-gula ledningen till jorden och sedan de andra
ledningarna till kontaktorn;

4. avlagsna personer och foremal fran elpumpen till ett avstand pa minst 1 meters
radie;

5. aktivera strémbrytaren for start ett kort 6gonblick;

6. kontrollera att rotationen ar moturs genom att se pa pumphjulet nar det stannar
genom inloppets galler

Om rotationsriktningen skulle varaomvand, véxla anslutningen fortva avledningarna

i kontaktorn och upprepa ovanstaende procedurer.

Nar rotationsriktningen har faststélits MARK ledningarnas placering, AVAKTIVERA

den provisoriska elanslutningen och installera elpumpen pa den férutsedda platsen.

Fortskrid med den definitiva elektriska anslutningen genom att forst ansluta den

gul-gréna ledningen till jorden och sedan de andra ledningarna.

7. GARANTI

Zenit atar sig att reparera och ersatta produkten om fel uppstar pa grund av
felaktig utformning, tillverkning eller montering, och om dessa fel rapporteras till
Zenit under garantitiden.

Garantin tacker inte fel som uppkommer pa grund av

+ normalt slitage

« oriktig hantering, installation och anvandning

« anvandning med felaktigt anslutna styrsystem

« arbete utfort av outbildad personal

« anvandning av reservdelar som ej ar originalreservdelar.

VARNING Alla andringar som gors pa produkten utan tillverkarens tillatelse kan

medfora fara och leda till att prestandan férsdmras och att garantiskyddet gar
forlorat.
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steel - [peBOA Ha OPUTMHANHM UHCTPYKLN

better together

MbNHOTO PLKOBOACTBO 3a €KCNIoaTaLus U TeXHMYeckaTa MHGopMaums Ha
n3genueTo ca Ha pasnonoXxeHue Ha ye6canTta www.zenit.com

Mpean MoHTax n paboTa ¢ enekTpuyeckaTa nomna, NpoyYeTeTe BHUMATENHO WH-
CTPYKUMUTE BKITOYEHU TYK NO-A01Y.

MpoBepeTe Ha OKO Aarv onakoBKaTa v CbAbpPXaHWMETO U ca Lenu 6e3 HapyLueHns
1 LWeTK, B Criyyal Ha Hanuume Ha 3HauuTenHu WeTuw, BeaHara ce o6bpHeTe KbM
Zenit.

1. COEPA HA NPUNOXEHUE

DR steel M3NomnBaHe Ha YMCTU BOAM UM CbC crabo cbabpKaHWe Ha Marnku
TBBPAM YacTULmM
DG steel  un3nomnBaHe Ha NeKO 3aMbPCEHM BOAW, C HAnNM4une Ha TBbPAN YacTuLmn

0o 40 mm.

3a ApeHax, B XMBOTHOBBACTBOTO, JOMALLHA KaHan3auus.
BHUMAHME Moxe aa ce nony4yn 3aamMmbpcsiBaHe Ha TEYHOCTTa Nopaaun u3tmyaHe
Ha CMa30Y4HM BellecTBa.
3a usnonssaHe B XxpaHUTENHN TEYHOCTU, MPOBEpeTEe Aann XapaKTepucTukuTe Ha
ernekTpuyeckaTa noMna oTroBapsiT Ha AeicTBaLiMTe HOpMaTUBH.

2. MOHTAX

EnekTpuyeckaTa nomna Tpsiéea fa ce noTonu HambIIHO B TEYHOCTTA, C MOMOLLTa
Ha BbXe UNK Bepura 3akayeHa 3a gpbkkara.

KoraTo enekTpuyeckaTa nomna e MOHTUpaHa BbTpe B KnadeHel, Toi Tpsibea Aa
MMa TakvMBa MUHWMAnNHK pasmMepu, Ye Ja e Bb3MOXHO CBOGOAHO ABWXEHME Ha
nonnaebka, ako MMa TakbB. (Cx. 1 cTpaHuua 27)

BHUMAHME KoraTo HMBOTO Ha TEYHOCTTA CNagHe Noj cMykaTenHaTta peLeTka, B
ropHaTa 4acT Ha Koprnyca Ha nomnaTa, KoeTo Aa Aoseae Ao npobnemu npu pabota
enekTpuyeckata nomna Moxe fa Haenese Bb3ayx. [lomnata Moxe fa 3aryou
CBOSITa MOLLHOCT Ha 3aCMyKBaHe ¥ ja He MOXe [a AOCTUraHe XapakTepuUCTUKUTe,
NOCOYEHN OT NPOU3BOAUTENSI.

3aface n3berHe HaBNM3aHeToO Ha Bb3AyX, ENeKTpuyeckaTa nomna Tpsiosa aa paboTtm
C MOCTOSIHHO NOTOMNEHA B TEYHOCTTa CMyKaTenHa pelueTka. (Cx. 2 cTpaHuua 27).

BHUMAHME [MNpean mMoHTaxa w/unu nycka Ha enekrpuyeckata rnomna cnej

NPOABbIMKUTENEH NEPUOA Ha HEM3NOMN3BaHe, NpPoBepeTe Aanu BanbT Ce BbPTU

cBoboaHo, creaBalikv cnegHaTa npoueaypa (Cx. 3 crpaHuua 27):

1. B3emeTe npeanasHUTE MEPKU, ONUCAHN B PbKOBOACTBOTO ,MpeaynpexaeHus
3a GesonacHocT";

. 06bpHeTe enekTpuyeckarta nomna;

. MocTaBeTe B OTBOpA B LIeHTbpa Ha cMykaTernHaTa pelueTtka, otBepka Torx;

. 3aBbpTeTe 6onTa 3-4 NbTU NO NOCOKA Ha YacoBHMKOBATA CTperka u B obpaTHa
nocoka, 3a a nposepuTe Aanv paboTHOTO KOMerno ce BbpTi CBOGOAHO.

AN

2.1 CBob6oaeH MoHTax (Cx. 4 cTpaHuua 27)

C nomoLuTa Ha LyLep ¢ ryMEHO yNimbTHEHWE, CBBbPKETE HANOPHOTO OTBEPCTUE
Ha enekTpuyeckaTa noMna C rbBKaB LUMaHr ¢ BbTPELIEH AMaMETbP He NO-Manbk
OT AMameTbpa Ha HanopHOTO oTBepcThe. [penopbyBame U3MoM3BaHeTo Ha ap-
MUpaH LLUMaHr, KOMTO rapaHTupa NocTosiHEH CBOGOAEH NMpexoA A0pW B TOUKUTE
Ha nperbBaHe UnNW cMsHa Ha nocokata. MoacurypeTe Lylepa ¢ MeTanHa ckoba.

2.2 dukcupaH MoHTax (Cx. 5 cTpaHuua 27)

CBbpKeTe enekTpuyeckata nomna KbM MeTarneH unm noctosiHeH Tpb6onposoa.
MpenopbyBa ce MOHTMpaHE L3 3a NpuxBaLLaHe u chepuyeH Bb3BpaTeH
KnanaH, Ha LUsnoTo cBo60AHO NpeMUHaBaHe, M3Mnon3Banku CbeaAMHUTENHa
Tpbba, C MMHMMarHa ObIKMHA, NOCOYeHa B HapbyHKKa 3a ynoTpeba Ha
knanaHa. BbaMoxHo e 1 Bpb3BaHe kbM NE Tpbbonposoa, ¢ nomoLta Ha
noaxoasLlo CbeANHEHME.

3. PETYNTIATOPU 3A HUBO

Enektpuyeckata nomna Moxe fa ce 4OCTaBM C KNack4eckn NonnasbK unuv nonna-
BbK C NMABHO perynvpyema gbixuHa Ha kabena, kouto No3BonsiBaT aBTOMaTUYHO
yrnpaBsrieHne Ha nomnara crnopej 3afafeHnTe HUBa Ha TeYHOCTTa 3a pyHKLMKUTe
ctapt/cTon.

Cnepete 3a OTCbCTBME HA NPpeAMETH, KOUTO MOraT Aa rnornpeyaT Ha ABUXKEHNETO
(TpBOYU, enekTpuyeckn kabenu, U3paabuy OTBBTPE Ha KnageHeua v apyru).
BaxHo e aa HAMa npennuTaHe Ha kabenu, kakTo u kabenuTte Aa He ce 3akavaT
Ha pbboBe ¥ M3AaTUHK BbB BLTPELIHOCTTa Ha pe3epBoapa (Cx. 1 cTpaHuua 27).
CnepeTe MYHMMaNHOTO HUBO Ha TEYHOCTTA B HUKaKbB Cryyaii Aa He crnaja noj
ykasaHaTa Ha cxema 2 cTpaHuua 27 rpaHuua.

Ako nomnaTta HaMa nonnaebk 3a CTapT/CTon, nNpenopbyBamMe MOHTUPAHETO Ha
e[IMH Unv NoBeYe Nnonnaebka BbTPe B pe3epBoapa, 3a KOHTPONMpaT CTapTMpaHeTo,
CnvpaHeTo 1 3a eBeHTyanHu anapmu (Cx. 6 ctpaHuua 27).

4. CBANAHE HA PELLETKATA (camo npwu DR steel) (Cx.7a-f ctpaHuua 28)

Mpu mopenute DR steel cmykaTenHaTa pelueTka, MoXe Aa ce CBans OT TeXHUYe-

CKUSIT NepcoHar, 3a M3nomnBaHe Ha TEYHOCTU C HUBO A0 5 MM OT ABHOTO.

Te3un aeicTBUS HamansiBaT cBOGOAHMS NMPOXOA, 3a TBBPAM YaCTULM Ha enekTpu-

Yeckara nomna.

3a uenTa, paboTeTe MO CreaHUAT HauWH:

1. B3emeTe npeanasHUTE MEPKU, ONUCaHN B PbKOBOACTBOTO ,MpeaynpexaeHus
3a GesonacHocT";

. MonoxeTe enekTpMyekaTa noMna Ha eaHa CTpaHa;

. HanpaBeTe 0TMeTKa, A0 KbAe AOCTUIa FOpHUSIT pbb Ha CMykaTenHaTa peLueTka;

. pasBuiite c oTBepTKa Torx ¢ noaxoasium pasmepu, 3 6onTa, KOUTO AbpxaT
pelueTkara;

AN

5. cBanerte pelieTkaTa;

6. cBaneTe nnacTMacoBwsi OMOPeH NPbLCTEH, KaTo, ako e Heo6XoaMMo, C1 MOMOT-
HeTe C KrneLy ¢ TbHKa 3aobneHa YoBka. B HMkakbB cnyyai He cBansinTe apyrm
6onToBE MM YacTu Ha enekTpuyeckaTa nomna;

7. BbpHETE Ha MSCTO CMyKaTenHaTta pelieTka Ha enekTpuyeckara nomna, kato
51 3acTonopuTe A0 OTMeTKaTa, HanpaBeHa npeaun AemMoHTaxa. 1o To3n HaunH
pelueTkaTa e e ¢ okono 1 cM no-npmbpaHa OTKONKOTO B CTaHAApTHaTa KOH-
durypauus.

O6bpHeTe BHMMaHWe, Ye BCsika paboTHa CUTyaL s, B KOSITO MOMNaTa He € HambiHO

noToneHa B TEYHOCTTa, Cb3[aBa PUCK OT NperpsiBaHe Ha enekTpomoTopa.

5. CBbP3BAHE KbM EJIEKTPUYECKATA MPEXA (Cx. 8-9 cTpaHuua 29)
» Bcwuukmn onepaumm no cBbp3BaHETO KbM enekTpuyeckata Mpexa Tpsibsa aa ce
M3BbPLUBAT OT KBaNMMULMpaH NepcoHan u cnopea AeicTeallmTe pasnopeaou.

» 3a pa ce ocurypu 6esonacHocT, 3axpaHBaHeTO Ha nomnara Tpsibea Aa 6bae
nodasBaHo Npes npekbCcBay 3a ocTaTbyeH Tok (residual current device, RCD),
YWUNTO HOMMHareH ocTaTbyeH paboTeH Tok He npesuwasa 30 mA.

* Ypepaute 6esLencen canpegHasHayeHm 3a NOCTOSIHHO BKITOYBaHe B CTaLyoHapHa
enekTpouHcTanauus; Tpsabea ga vma npeBknioYBaTen, KOMTO ocurypsisa
M3KIIOYBaHEe Ha BCUYKM NOMIOCK, BrpafieHu B CTalMoHapHaTa enekTpoMHeTanaums.
MpeBknioyBaTenaT TpsibBa Aa 6bAe AMPEKTHO CBBbP3aH KbM 3axpaHBaluuTe
13BOAM M fia UMa OTAENsIHE Ha KOHTaKTUTEe NpY BCUYKY NOMIOCK, KaTo ocurypsisa
MbIHO paseauvHsiBaHe Npu npeHanpexeHue oT kateropus Il (4000 V).

+ MoTopbT Ha nomnaTa TpsibBa Aa 6bae 3alMTeH OT NpeToBapBaHe upes3
MOHTMpaHe Ha CbOTBETHA 3aLLuTa (NPeKkbCcBay 3a 3aLMTa Ha MoTopa B rnaBHaTa
ynpaensiBalla Bepura unu B 3axpaHeallata NMHus Ha nomnara). 3awmrarta
TpsibBa Aa 6bAe NoAXoAsLO opa3MepeHa B CbOTBETCTBME C HOMUHANHUTE
TEXHUYECKN XapaKTepyUCTUKM Ha nomnaTa.

» HauanHusaT ToKk Npy AMpeKTHO BKIIOYBaHe KbM MpexaTa Moxe Aa 6bae Ao wect
MBTW NO-BUCOK OT HOMUHAITHUS TOK.

BHWUMAHMUE EnektpnyeckaTa nomna moxe Aa 6bae focTaBeHa ¢ aBTOMaTU4Ha

TepMo3aluuTa, KOATOo Npeanasea oT nperpsisaHe.

Cnep oxnaxpaaHe, enekTpuyeckaTta nomna ce 3afgencrsa aBToMaTUYHO.

Mpean MoHTaxa npoBepeTe Aanu:

* efleKTponpeHocHaTa Mpexa e 3a3eMeHa 1 0TroBaps Ha AeNCTBaLLUTe HOpMaTUBY;

* M3onauusiTa Ha enekTpudeckus kaben v kabena Ha nonnasbka (ako MMa TakbB)
e B J06po cbeTosiHUE 1 6e3 HapyLUeHWst Ha LenocTTa.

6. ONMPEAENAHE NOCOKATA HA BbPTEHE HA PABOTHOTO KONENO
(camo npwu TpudhasHuTe mopenm)

Mpeaun BknNoYBaAHETO B €NeKTponpeHocHaTa Mpexa Ha TpudasHutTe modenu,

TpsibBa Aa ce onpeaeny npasunHaTa rnocoka Ha BbpTeHe Ha paboTHOTO Komneno.

[evicTBanTe No CNEAHUAT HAYUH:

1. B3emeTe npeanasHUTe MepPKU, ONUCaHU B PbKOBOACTBOTO ,MpeaynpexaeHns

3a 6esonacHocT";

2. NonoxeTe enekTpuyeckaTa nomra xopu3oHTaNHo Ha egHa cTpaHa, 1 s 3acToro-
peTe c nomoLLTa Ha AbPBEHN KNMHOBE, UK 51 OCTaBETE B 3aBOACKaTa ONakoBKa,
KaToO OCTPaHUTE CaMo ABbHOTO Ha ynakoBKaTa;

. MbPBO CBBbPXKETE XbMNTO-3€NEHNS 3a3eMUTENEH NPOBOAHNK, a Nocrne U ocTa-
HanuTe NPOBOAHMLK;

. yBepeTe ce, Ye B pafnyc oT noHe 1 MeTbp OT NomMnaTa HsiMa NpeaMeTH UK Xopa;

. 3agencTBanTe npekbcBaYa 3a xo4 3a KpaTko Bpeme;

. kaTo cneaute paboTHOTO Komnemno npe3 cMykaTeNIHOTO OTBepCTue B mpoLeca
Ha cnnpaHeTo My, ce yBepeTe, Ye TO Ce BbPTH MO Nocoka, obpaTHa Ha Yacos-
HMKOBaTa cTperska.

Ako paboTHOTO KOMENo ce BbPTY MO NOCOKa Ha YaCOBHUKOBATA CTPenka, pasmMeHeTe

MecTaTa Ha [BaTa 3axpaHBalLLi NPOBOAHWKA 1 MOBTOPETE rOPEONMCcaHnTe CTbIKK,

06bpHETE CBbP3BaHETO Ha ABaTa NPOBOAHMKA 3a 3aXpaHBaHe Ha Tenenpekbeeaya

1 NOBTOpETE ONMcaHuTe onepauum.

Cnep kaTo CTe onpeaenunu npaeunHaTa rnocoka Ha BbpTeHe, MapkupaiTe SCHO

no3nuumTe Ha 3axpaHBaLLMTE NPOBOAHMLIM, OTCTPAHETE BPEMEHHUTE ENEKTPUYECKM

BPBb3KM U MOHTUpaWTe nomnaTa no MecToHa3Ha4YeHMeTo 1.

BkntoueTe nomnaTta KbM enekTpuyeckaTa Mpexa, kaTto MbpBO CBbpXeTe 3a3e-

MWUTENHUS XbNTO-3eN1eH NPOBOAHWK, @ crnef ToBa U OCTaHanuTe NPOBOAHMLM.
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7. TAPAHUMA

Zenit noema OTrOBOPHOCTTA 4@ PEMOHTUPA UMK CMEHW U3AENNeTo, ako Bb3HMK-
HaT HEV3NPaBHOCTU, AbMKALLM Ce Ha AedeKTU B KOHCTPYKUUATa, uapaboTkaTa u
crnobssaHeTo, U Te 6baaT cbobLleHN Ha Zenit Npe3 rapaHLMOHHUSA CPOK.
[apaHuuWsiTa He ce OTHACs 3a HEM3MPABHOCTU, AbIHKALUM Ce Ha:

* HOpMarnHO U3HOCBAHE;

* HenpasunHo GopaBeHe, MOHTaX W U3NOn3BaHe;

* 13M0s3BaHe C HeMpPaBWITHO CBbP3aHN KOHTPOSTHM YCTPOWCTBA;

« paboTu, U3BbLPLUEHN OT HEKBANMMULMPaH NepcoHarn;

*  13MosI3BaHe Ha HEOPUrMHAHN Pe3epPBHU YacTU.

BHUMAHMWE Bcskaksu U3MEHEHWs MO U3OenveTo, HarnpaseHu 6e3 paspelueHue-
TO Ha NPoM3BOAMTENS, MOraT Aa AOBeAAT [0 ONacHOCTH, BriollaBaHe Ha paboTa-
Ta 1 aHynupaHe Ha rapaHuusiTa.



better together

steel - Az eredeti hasznalati utasitasok forditasav

A teljes kezelési utmutaté és a termék miiszaki informacidja a www.zenit.
com webhelyen talalhato

Az elektromos szivattyl beszerelése és hasznalatanak megkezdése el6tt figyel-
mesen olvassa el az alabbi utasitasokat.

A vasarlast kdvetéen ellendrizze a doboz és tartalmanak épségét, amennyiben
hibat vagy rendellenességet észlel, fliggessze fel a beszerelést és értesitse a
beszallitd céget.

1. ALKALMAZAS| TERULET

DR steel tiszta vizek vagy enyhén szennyezett, apré szilard testekkel teli vizek
elszivasa
DG steel  Enyhén szennyezett, apro, 40 mm-nél nem nagyobb szilard testekkel

teli vizek kiemelése.
Csatornahalézatok, allattenyésztés, melegvizes berendezések.

FIGYELEM A szivargo kenéanyagok elszennyezhetik a folyadékot.
Elelmiszeripari folyadékokhoz torténd alkalmazas esetén ellenérizze, hogy az
elektromos szivattyi megfelel-e a hatalyos eléirasoknak.

2. BESZERELES

Az elektromos szivattyut egy kotél vagy a fogantyukhoz erésitett lanc segitségével
teljesen a folyadékba kell meriteni.

Ha a szivattyut egy kutba szereli, annak minimalis méretei lehetévé kell tegyék az
Usz0, ha van ilyen, szabad mozgasat. (1.abra oldal 27)

FIGYELEM Ha a folyadék szintje az elszivo racs ala sillyed, a szivattyuhaz felsé
részén légbuborék alakul ki, mely veszélyezteti a szivattyd helyes mikddését. A
szivattyu elveszitheti szivoerejét és nem éri el a gyarté altal megadott teljesitményt.
A leveg6-bemenet elkerllése érdekében az elektromos szivattyut mindig ugy
mikodtesse, hogy az elszivé racs teljesen a folyadékba merdiljon. (2. abra oldal 27)

FIGYELEM Az elektromos szivattyu hosszuideig torténé allasat kovetd beszerelése

és/vagy belizemelése el6tt, az alabbi eljaras szerint ellendrizze, hogy a tengely

szabadon forog (3. abra oldal 27):

1. vegye figyelembe a ,Biztonsagi figyelmeztetések” dtmutatoban részletezett
dvintézkedéseket;

. forditsa fejjel lefelé az elektromos szivattyut;

. az elszivé racs kézepén talalhaté lyukba illesszen egy Torx csavarhuzét;

. forgassa el a csavarhizo6t 3-4x az éramutato jarasaval megegyezd iranyba és
gy6z6djon meg arrél, hogy a forgdkerék szabad legyen.
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2.1 Szabad beszerelés (4. abra oldal 27)

Araccordo portagomma segitségével csatlakoztassa az elektromos szivattyi beme-
netét egy, a bemenet bels6é atméréjénél nem kisebb atmérdji rugalmas témliéhoz.
Lehet8ség szerint egy spiral alaku erésitével megerdsitett tomlét hasznaljon annak
érdekében, hogy az ateresztés kanyarok vagy iranyvaltas esetén is mindig szabad
legyen. A toml6t fém bilinccsel rogzitse a csatlakozéhoz.

2.2 Rogzitett beszerelés (5. abra oldal 27)

Csatlakoztassa az elektromos szivattyut egy fém- vagy merev téml6hoz. Java-
soljuk egy teljesen szabad ateresztést biztositd elzarészelep és egy visszacsapd
szelep beszerelését egy, a szelep hasznalati Utmutatdjaban megjeldlt, minimalis
hosszusagu cs6szerelvény segitségével.

Lehetséges polietilén csészerelvényekhez torténd csatlakoztatas is megfeleld
csatlakozo révén.

3. SZINTSZABALYZOK

Az elektromos szivattylhoz tartozhat klasszikus, lebegd vagy fligg6leges gorgetési
szintszabalyz6, melyek lehet6vé teszik a szivattyu teljesen automata mikodését.
A lebegb megszakito I6kethossza allithatd as lehetévé teszi a be- és kikapcsolasi
szint modositasat.

Gy6z8djon meg arrél, hogy semmilyen targy ne akadalyozza a szivattyi miikodését
(témldk, villamos vezetékek, kut széli kitiremkedések stb.).

Fontos, hogy a vezetékek ne zavarjak egymast, ne tekeredjenek vagy akadjanak
bele a kad belsejében talalhaté kitiremkedésekbe vagy kiszdgellésekbe (1.abra
oldal 27).

Gy6z8djon meg arrdl, hogy a minimalis szint sose slillyedjen a 2.abran oldal 27
jelzett kiiszob ala.

Ha a szivattyd nem rendelkezik indité/ledllitd Uszokapcsoldval, akkor a beinditas
és ledllitas, illetve barmely riasztas érdekében egy vagy tobb indito/ledllitd Uszoka-
pcsolot kell a tartaly belsejébe beszerelni (6.abra oldal 27).

4. RACS ELTAVOLITASA (csak DR steel tipus esetén) (7a-f abrak oldal 28)

A DR steel véltozatok esetén az elszivo racsot csak szakképzett személy tavoli-

thatja el annak érdekében, hogy az aljzattél 5 mm-re lehessen szivast végezni.

Ez a mivelet csokkenti a szivattyl szabad ateresztését.

Az eltavolitas érdekében kdvesse a lenti eljarast:

1. vegye figyelembe a ,Biztonsagi figyelmeztetések” dtmutatoban részletezett
dvintézkedéseket;

. fektesse a szivattiut az egyik oldalara;

. azonositsa a racs szog helyzetét;

. egy megfelel6 méretli Torx csavarhtzéval lazitsa meg a racs 3 rogzit6 csavarjat;

. tavolitsa el a racsot;

. tavolitsa el a mianyag tamasztégyiriit, sziikség esetén hasznaljon egy hegyes
orrtifogoét. Semmi esetre se tavolitsa el a szivattyu tobbi csavarat vagy alkatrészét;

. szerelje vissza a szivattyut az eredeti allasaba betartva a korabban jeldlt hi-
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vatkozasi pontot. A racs a szabvany beallitdshoz képest 1 cm-rel beljebb keril
Barmilyen olyan esetben, amikor az elektromos szivattyu nincs teljesen a vizbe
meritve, maximalis figyelmet kell szentelni az elektromos szivattyu tilmelegedésére.

5. VILLAMOS CSATLAKOZASOK (8-9 abra oldal 29)

+ Azelektromoshalézathozcsatlakozasmindentevékenységétszakképzettszemél
yzetvégezze, az érvénybenlevé normakbetartasaval.

+ Adugasznélkilimodellekelektromoscsatlakoztatdsahozel6szorasarga-zoldveze
téketkellaféldeléshezcsatlakoztatni, majdatobbivezetéket.

+ Abiztonsag érdekében a szivattyl tapellatasat olyan maradékaram-mikodtetési
megszakitén (RCD berendezésen) keresztil kell biztositani, amelynek névieges
maradék lizemi arama nem nagyobb, mint 30 mA.

+ A csatlakozédugd nélkuli készulékeket tartdsan ra kell kotni a régzitett kabe-
lezésre, a rogzitett kabelezésbe pedig egy minden polust megszakitd kapcsolot
kell beépiteni. A kapcsoldt kdzvetlenil a tapforras kapcsaira kell kotni, és
mindegyik polusat érintkezésmegszakitoval kell ellatni, ami teljes megszakitast
tesz lehet6vé a lll. tulfesziiltségi kategoriaban (4000 V).

» Aszivattyimotort a6 vezérl6kodrben vagy a szivattyu tapvezetékében elhelyezett
tulterhelés elleni védéberendezéssel (motorvédé megszakitoval) kell védeni a
tulterheléstdl. A védéberendezést a szivattyl névleges adatainak megfeleléen
kell méretezni.

+ Azinditéaram eréssége a kdzvetlen on-line inditas kézben akar hatszor nagyobb
lehet, mint a névleges aramerésség.

FIGYELEM Az elektromos szivattylhoz tartozhat 6nvisszaallité hészigetelé be-
rendezés, mely védi a szivattyut a tiimelegedés okozta téréstél.

Miutan a szivattyu kihdlt, automatikusan djraindul.

Beszerelés el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy:

+ atapvezeték foldelve legyen és megfeleljen a hatalyos eldirasoknak;

+ atapvezeték és az Usz6 tapvezetéke, ha van ilyen, épek legyenek.

6. A FORGOKEREK FORGASIRANYANAK MEGHATAROZASA
(csak haromfazisu modelleknél)

A haromfazisu modellek végleges villamos csatlakoztatasa el6tt meg kell hatarozni

a forgokerék helyes forgasiranyat.

A kdvetkezd médon jarjon el:

1. vegye figyelembe a ,Biztonsagi figyelmeztetések” dtmutatoban részletezett

ovintézkedéseket;

2. fektesse a szivattyat vizszintesen egyik oldalara és miutan felnyitotta annak
fenekét is, fa peckek segitségével vagy a csomagolasba torténd behelyezéssel
korlatozza a szivattyu mozgasat;

. ideiglenesen csatlakoztassa a sarga-zold foldel6 vezetéket, majd ezt kdvetden
a tobbi villamos vezetéket kdsse a kontaktorhoz;

. aszivattyu kdzelébdl legalabb 1 méteres kdrzetben tavolitsa el minden személyt
és targyat;

. néhany masodpercre inditsa be a kapcsoloberendezést;

. ellendrizze, hogy a forgasi irany az 6ramutaté jarasaval ellentétes legyen, ha a
forgokereketabeszivé nyilas vagy aracs iranyaban torténd ledllasa kozben figyeli

Ha a forgasi irdny ezzel ellentétes, cserélje meg a kontaktorhoz kapcsolt vezeték

kozll kettdnek a csatlakozasat és ismételje meg a fent leirt miveletsort.

Miutan beallitotta a forgasiranyt, JELOLJE MEG a vezetékek csatlakozasi helyzetét,

IKTASSAKI azideiglenes villamos csatlakozast és szerelje az elektromos szivatty it

az erre megfeleld tartéba.

Végezze el a végleges villamos csatlakozast, el6szér kdsse be a sarga-zold

foldelést, majd a tobbi vezetéket.
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7. JOTALLAS

A Zenit vallalja a tervezési, gyartasi és 6sszeszerelési hiba miatt meghibasodott
termék javitasat vagy cseréjét, amennyiben ezekrél a jétallasi idészakon belil
értesal.

A jétallas nem érvényes az alabbi okokbdl bekdvetkez6 meghibasodasokra:

+ normal elhasznalodas és kopas;

+ helytelen kezelés, beszerelés és hasznalat;

+ hibasan csatlakoztatott vezérlérendszerek hasznélata;

+ szakképzetlen személyzet altali munkavégzés;

* nem eredeti pétalkatrészek hasznalata.

FIGYELEM A terméken a gyart6 engedélye nélkill végzett barmely médositas

veszélyhelyzetet teremthet, és a teljesitmény csdkkenésével, illetve a jotallas el-
vesztésével jarhat.
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steel - Tlumaczenie oryginalnych instrukcji

better together

Kompletna Instrukcja obstugi i konserwacji oraz karta techniczna produktu
s dostepne s na stronie internetowej www.zenit.com

Przed przystgpieniem do instalowania i uzytkowania elektropompy uwaznie prze-
czyta€ nizej podane wskazowki.

Po dokonaniu zakupu sprawdzi¢ stan opakowania i jego zawarto$¢; w przypadku
stwierdzenia wad lub nieprawidtowosci wstrzymaé instalowanie pompy i zawia-
domi¢ dostawce.

1. ZAKRES UZYTKOWANIA

DR steel wypompowywanie wod jasnych lub lekkozabrudzonych zawierajgcych
drobne ciata state
DG steel Wypompowywanie wdd lekko zabrudzonych, zobecno$cia ciat statych,

az do 40 mm.
Urzgdzenia kanalizacyjne, w sektorze zootechnicznym, urzgdzenia
hydrauliczne.
UWAGA Pompowana ciecz moze zosta¢ zanieczyszczona z powodu wycieku
oleju smarowego.
W przypadku zastosowania do wéd pitnych nalezy sprawdzié zgodno$¢ charakterystyk
pompy elektrycznej z obowigzujgcymi przepisami.

2. INSTALACJA

Pompa elektryczna musi by¢ catkowicie opuszczona w cieczy za pomocg liny lub
fancucha przymocowanego do uchwytu.

Jeslipompa elektryczna zainstalowana jest wewnatrz studzienki,musi ona posiadac
minimalne wymiary takie, aby ptywak, jesli obecny, mégt sie porusza¢ bez pro-
blemoéw (Rys. 1 strona 27)

UWAGA Jezeli poziom cieczy spadnie ponizej siatki zasysajacej, w gérnej czesci
pompy zbiera sie powietrze co powoduje nieprawidtowe funkcjonowanie pompy
elektrycznej. Moze ona straci¢ wtasng moc i nie spetni¢ osiggéw wskazanych
przez producenta

Aby unikngé wejscia powietrza, pompa elektryczna musi dziata¢ zawsze z siatkg
zasysajacg catkowicie zanurzong w cieczy (Rys. 2 strona 27).

UWAGA Przed przystgpieniem doinstalacji i/lub uruchomienia pompy elektrycznej

po dtugim okresie niedziatania nalezy sprawdzi¢ czy wat obraca si¢ bez problemoéw,

wedtug nastepujacej procedury (Rys. 3 strona 27):

1. zastosowacé $rodki ostroznosci wymienione winstrukcji w rozdziale pt. “Ostrzezenia
dotyczgce bezpieczenstwa”;

2. odwrdci¢ pompe elektryczng;

3. Do otworu po srodku siatki zasysajacej wtozy¢ srubokret Torx;

4. przekreci¢ srubokret 3-4 razy w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara
oraz w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, aby upewnic sie, ze
wirnik jest wolny

2.1 Tymczasowa instalacja (Rys. 4 strona 27)

Za pomocg gumowe;j ztgczki potgczy¢ otwédr ttoczacy pompy elektrycznej do
gietkiego przewodu rurowego o wewnetrznej srednicy nie mniejszej od otworu
ttoczgcego. Jeslito mozliwe uzy¢ przewodu rurowego ze wzmocnieniem spiralnym,
aby zapewni¢ staty wolny przeptyw bez wzgledu na zakrety czy zmiane kierunkow.
Przymocowac¢ przewdd rurowy ztgczki za pomocg metalowego zacisku

2.2 Instalacja stata (Rys. 5 strona 27)

Podtgczy¢ pompe elektryczng do metalowej lub sztywnej instalacji rurowej. Zaleca-
ne jest zainstalowanie odcinajgcej zastawki oraz zaworu zwrotnego kulkowego o
swobodnym przeptywie przy uzyciu rury tgczacej o dtugosci minimalnej zalecanej
w podreczniku uzytkowania na temat zaworu.

Mozliwe jest rowniez potgczenie za pomoca polietylenowego przewodu rurowego
za pomocg odpowiedniej ztgczki.

3. REGULATORY POZIOMU

Pompa elektryczna moze by¢ dostarczona razem z klasycznym regulatorem
poziomu ptywakowym lub przesuwnym pionowym, ktéry pozwala na dziatanie
catkowicie automatyczne.

Wytgcznik ptywakowy posiada regulowany bieg i pozwala na zmiane pozioméw
wigczania i wytgczania.

Upewni¢ sig, ze nie ma zadnego przedmiotu moggcego przeszkodzi¢ w poruszaniu
(rury, kable elektryczne, wystepy wewnatrz studzienki itd.).

Wazne jest, aby kable sig nie plataty. Nie mogg réwniez okreca¢ ani blokowa¢ w
wystepach oparcia wewnatrz wanny (Rys. 1 strona 27).

Upewni¢ sig, ze minimalny poziom nie opadanigdy ponizej progu wskazanego na
rysunku 2 strona 27.

Jesli elektropompa nie jest wyposazona w ptywak, wskazane jest zainstalowanie
jednegolub kilku ptywakéw wewnatrz zbiornika do kontroli uruchamiania, wytaczania
i ewentualnych alarméw (Rys. 6 strona 27).

4. USUWANIE SIATKI (tylko dla DR steel) (Rys. 7a-f strona 28)

W wersjach DR steel, siatka zasysajgca moze byc¢ zdjeta przez personel techniczny
po to, aby mozna byto wybiera¢ ciecz, az do gtebokosci 5 mm od dna

Czynno$¢ ta zmniejsza wolny przeptyw pompy elektrycznej.

Aby przystgpi¢ do usuniecia nalezy dziata¢ w podany ponizej sposob:

1. zastosowacé $rodki ostroznosci wymienione winstrukcji w rozdziale pt. “Ostrzezenia
dotyczgce bezpieczenstwa”;

potozy¢ pompe elektryczng na boku;

oznaczy¢ pozycje katowa siatki;

zapomocg Srubokretu Torx o odpowiednim rozmiarze odkreci¢ 3 Sruby mocujgce

bl
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i trzymajgce siatke;

5. wyjg¢ siatke;

6. wyjac plastikowy piercien podtrzymujgcy pomagajgc sobie ewentualnie szczypca-
mi z ostrymi koncami. Absolutnie nie usuwac innych $rub ani elementéw pompy
elektrycznej;

7. ponownie zamontowac siatke do pompy elektrycznej w takiej samej pozycji
zaznaczonej jak poprzednio. Siatka okaze sie wéwczas wiozona na okoto 1
cm w stosunku do konfiguracji standard.

W jakiejkolwiek sytuaciji, w ktérej pompa elektryczna nie bedzie catkowicie zanurzona

nalezy bardzo uwazac¢, aby nie doszto do przegrzania silnika.

5. POLACZENIA ELEKTRYCZNE (Rys. 8-9 strona 29)

* Wszelkie czynnos$ci zwigzane z podtgczaniem urzadzenia do sieci elektrycz-
nej powinny by¢ wykonywane przez wykwalifikowany personel, zgodnie z
obowigzujgcymi normami.

« Podtaczenie elektryczne modelibez wtyczkinalezy wykona¢ podtgczajgc najpierw
do uziemienia przewdd zétto-zielony, a nastepnie pozostate przewody.

« Aby zagwarantowac bezpieczenstwo, pompa musi by¢ zasilana przetgcznikiem
réznicowym z prgdem progowym nieprzekraczajgcym 30 mA.

« Urzadzenia bez wtyczki musza by¢ trwale podtgczone do instalacji elektrycznej;
instalacja elektryczna musi posiadac przetgcznik, ktéry zapewnia wielobieguno-
we odtgczanie pompy od sieci zasilajgcej. Przetgcznik musi by¢ bezposrednio
podtgczony do zaciskéw zasilania i musi mie¢ oddzielenie stykow we wszystkich
biegunach, umozliwiajgc catkowite odtgczenie w obecnosci kategorii przepigciowej
111 (4000 V).

« Silnik pompy musi by¢ zabezpieczony przed przecigzeniem poprzez zainsta-
lowanie zabezpieczenia amperometrycznego (wytgcznik ochronny silnika) w
gtéwnym obwodzie sterowania lub nalinii zasilania pompy. Zabezpieczenie musi
by¢ odpowiednio dobrane w oparciu 0 nominalne dane pompy.

* Prad rozruchowy przy bezposrednim uruchomieniu moze do szes$ciu razy
przekraczac prad znamionowy.

UWAGA Pompa elektryczna moze byé wyposazona w ochrone termiczng

samoprzywracalng, ktéra jg ochrania od zepsucia na skutek przegrzania.Po

ostudzeniu pompa elektryczna zatgcza sie ponownie.

Przed przystgpieniem do instalacji nalezy sig¢ upewnic, czy:

« liniazasilaniajestwyposazonaw uziemienie oraz czy jestzgodna z obowigzujgcymi
przepisami;

« kabel zasilania oraz ptywaka, jesli obecny, nie sg uszkodzone.

6. OKRESLENIE KIERUNKU OBROTU WIRNIKA
(jedynie modele trojfazowe)

Przed przystgpieniem do ostatecznego podiaczenia elektrycznego modeli tréjfa-

zowych nalezy okresli¢ prawidtowy kierunek obrotu wirnika.

Dziata¢ w nastepujgcy sposob:

1. zastosowac srodki ostroznosci wymienione w instrukcji w rozdziale pt. “Ostrzezenia

dotyczgce bezpieczenstwa”;

2. potozy¢ pompe elektryczng na boku w pozycji poziomej oraz ograniczy¢ jej
ruch za pomocg drewnianych klinéw lub umieszczajac jg w opakowaniu po
otworzeniu jego dna;

. podtaczyé prowizorycznie zotto-zielony przewdd do uziemienia, a nastgpnie
kable zasilania elektrycznego do stycznika;

. oddali¢ osoby oraz przedmioty od pompy elektrycznej przynajniej na odlegtos¢
promienia 1 metra;

. uruchomi¢ wytacznik biegu na krétka chwile;

. sprawdzi¢ czy obrot nastgpuje w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara obserwujgc wirnik podczas jego zatrzymania poprzez otwér zasysajacy
lub siatke.

Jezeli kierunek obrotu bedzie przeciwny, nalezy zmieni¢ potaczenie dwéch z pr-

zewoddw zasilania w styczniku oraz sprobowac ponownie powtarzajgc od poczatku

opisane czynnosci.

Po ustaleniu kierunku obrotu ZAZNACZYC pozycje potgczen przewodoéw,

DEZAKTYWOWAC potaczenie elektryczne prowizoryczne oraz zainstalowaé

pompe elektryczng w przewidzianym miejscu.

Przystapi¢ do ostatecznego przytacza elektrycznego podtgczajgc najpierw zotto-

zielony przewdd do uziemienia, a nastepnie pozostate przewody

o A~ W

7. GWARANCJA

Firma Zenit zobowiagzuje sie do dokonania naprawy lub wymiany produktu, jesli
uszkodzenia sg wynikiem wad konstrukcyjnych, produkcyjnych i montazowych
zasygnalizowanych w okresie gwarancyjnym.

Nie sg objete gwarancjg uszkodzenia spowodowane:

* normalnym zuzyciem;

* niewlasciwym przemieszczaniem, instalacjg i uzytkowaniem;

« zastosowaniem systemow sterujgcych nieprawidtowo podtgczonych;

« interwencjami wykonanymi przez niewykwalifikowany personel;

« zastosowaniem nieoryginalnych czesci zamiennych.

UWAGA Wszelkie zmiany wprowadzane do produktu bez upowaznienia produ-
centa, moga spowodowac sytuacje zagrozenia, obnizenie wydajnosci i utrate
gwaranciji.
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steel - Traducerea instructjunilor originale

Manualul de utilizare complet si informatiile tehnice despre produs sunt
disponibile pe site-ul www.zenit.com

inainte de a instala si utiliza electropompa cititi cu atentie instructiunile prezentate
n continuare.

Dupé achizitionarea pompei, verificati intergitatea ambalajului si a continutului
acestuia. Daca detectati defecte sau probleme de functionare, intrerupeti instala-
rea si anuntati producatorul.

1. APLICATII

DR steel evacuazione di acque chiare o leggermente cariche contenenti piccoli
corpi solidi

Pomparea apelor ugsor murdare, in care sunt prezente particule solide
cu marime de maxim 40 mm.

Instalatii de epurare, sector zootehnic, instalatji hidrosanitare.
ATENTIE Scurgerea lubrifiantilor poate provoca poluarea lichidului.

Pentru procesarea lichidelor alimentare, verificati daca electropompa prezinta
caracteristicile prevazute de normele in vigoare.

DG steel

2. INSTALARE

Electropompa trebuie introdusa complet in lichid cu ajutorul unei franghii sau al
unui lant fixat de méaner.

Daca electropompa este instalata intr-o fantana, dimensiunile minime ale acesteia
trebuie sa permita plutitorului, daca acesta este prezent, sa se miste liber. (Fig.
1 pagina 27)

ATENTIE Daca nivelul lichidului coboara sub grila de aspiratie, se va acumula aer
in partea de sus a electropompei, cauzand probleme de functionare. Aceasta ar
putea sa isi piarda capacitatea de aspirare si sa nu atinga performantele declarate
de producator.

Pentru a evita intrarea aerului, electropompa trebuie sa functioneze intotdeauna
cu grila de aspiratie introdusa complet in lichid (Fig. 2 pagina 27).

ATENTIE inainte de a instala si/sau porni electropompa dupa perioade lungi de

inactivitate, verificati daca axul central se roteste liber, urmand urmatoare procedura

(Fig. 3 pagina 27):

1. respectati masurile de siguranta detaliate in manualul “M&suri de sigurantd”;

. Intoarceti invers electropompa;

. introduceti in orificiul central al grilei de aspiratie o surubelnitdTorx;

. rotiti surubelnita de 3-4 ori in sens orar si antiorar pentru a va asigura ca rotorul
se invarte liber.

APOWON

2.1 Instalarea libera (Fig. 4 pagina 27)

Utilizati racordul cu cauciuc si conectati gura de evacuare a electropompei la un
tub flexibil care sa aiba diametrul intern mai mare decat gura de evacuare. Este
de preferat sa utilizati un tub cu intariturd in spirald pentru a garanta un pasaj
liber constant, inclusiv in dreptul curbelor sau cotiturilor tubului. Fixati bine tubul
de racord prin intermediul unei cleme metalice.

2.2 Instalarea fixa (Fig. 5 pagina 27)

Conectatj electropompa la un tub metalic sau rigid. Va recomandam sa instalati un
robinet de interceptare si o supapa de retinere cu paleta de trecere libera completa,
utilizadnd un tub de racord care sa aiba lungimea minima recomandata in manualul
de utilizare al supapei.

Este posibil de asemenea sa conectati tuburi din polietilena, utilizand un racord potrivit.

3. REGLATORII DE NIVEL

Electropompa poate fi livratd cu un reglator de nivel clasic cu plutitor sau cu unul
cu alunecare pe verticala care permite functionarea in mod complet automat.
intrerupatorul cu plutitor are o cursa reglabild si permite modificarea nivelurilor
de pornire si oprire.

Aveti grija sa nu fie niciun obiect care ar putea impiedica miscarea (tuburi, cabluri
electrice, parti care ies in afara in interiorul bazinului, etc).

Cablurile nu trebuie sub nicio forma sa intre Tn contact unul cu cellalt deoarece
s-ar putea agata sau prinde in denivelarile sau excrescentele din interiorul bazinului
(Fig. 1 pagina 27).

Aveti grija ca nivelul minim s& nu coboare niciodatad sub limita indicata in figura
2 pagina 27.

Daca pompa nu are un plutitor de pornire/oprire, trebuie sa se instaleze unul sau
mai multe plutitoare in interiorul rezervorului pentru a controla pornirea si oprirea,
precum si pentru orice fel de alarme (Fig. 6 pagina 27).

4. DEMONTAREA GRILEI (doar pentru DR steel) (Fig.7a-f pagina 28)

in versiunile DR steel, grila de aspiratie poate fi scoasa de cétre personalul tehnic

pentru a putea aspira pana la 5mm de fundul vasului.

Aceasta operatiune reduce pasajul liber al electropompei.

Pentru a putea demonta grila, procedati dupa cum urmeaza:

. respectati masurile de siguranta detaliate in manualul “Masuri de siguranta”;

. agezatj electropompa pe o parte;

. marcati cu un semn unghiurile in care este pozitionata grila;

. desurubati cu o surubelnita Torx de dimensiuni corespunzatoare cele 3 suruburi
de fixare ale grilei;

. scoateti grila;

. scoateti inelul de suport din plastic, ajutandu-va daca aveti nevoie de niste clesti
cu varful ascutit. Nu scoateti sub nicio forma alte suruburi sau componente ale
electropompei;

7. montati grila inapoi pe electropompa, punand-o in aceeasi pozitie si respectand

[e2N4)] BOWON =

semnul de referinta facut anterior. Grila va fi acum pozitionata cu aproximativ
1 cm mai adanc fata de configuratia standard.
Daca electropompa nu este introdusa complet in lichid, va trebui sa fiti extrem de
atenti ca motorul sa nu se supraincalzeasca.

5. CONEXIUNILE ELECTRICE (Fig. 8-9 pagina 29)

» Toate operatiunile de conectare la reteaua electrica trebuie sa fie efectuate de
personal calificat, cu respectarea normelor in vigoare.

« Racordarea electrica a modelelor fara stecher trebuie sa fie efectuata conectand
mai intai conductorul galben-verde la impamantare si apoi ceilalti conductori.

+ Pentruaasigura caracteristicile de siguranta, pompa trebuie alimentata printr-un
dispozitiv cu curent rezidual (DCR) care sa aiba un curent functional rezidual
de maximum 30 mA.

+ Echipamentele fara stecher sunt prevazute a fi conectate permanent la un
cablaj fix; trebuie montat un comutator care sa asigure deconectarea tuturor
polilor, incorporat in cablajul fix. Comutatorul va fi conectat direct la bornele de
alimentare si va avea un interval de separatie de contact la toti polii, asigurand
deconectarea completa in caz de supratensiune de categoria 1l (4.000 V).

+ Motorul pompei trebuie protejat impotriva suprasarcinii prin instalarea unei
protectii la suprasarcina (intrerupator de protectie a motorului) in circuitul de
comanda principal sau in circuitul de alimentare al pompei. Protectia trebuie
dimensionata corespunzator, conform datelor nominale ale pompei.

+ Curentul de pornire la pornirea directa in linie poate fi de sase ori mai mare
decat curentul nominal.

ATENTIE Electropompa poate fi dotata cu protectie termica cu resetare automata
pentru a preveni ruperea pompei datoritd supraincalzirii.

Dupa ce s-a racit, electropompa se porneste automat.

inainte de instalare, asiguratj-va ca:

« linia de alimentare este impamantata conform legislatiei in vigoare;

+ cablul de alimentare si cel al plutitorului, daca este prezent, nu sunt deteriorate.

6. DETERMINAREA DIRECTIEI DE MISCARE A ROTORULUI
(doar pentru modelele trifazice)

nainte de a efectua conexiunile electrice definitive pentru modelele trifazice, trebuie

sa determinati corect sensul in care se roteste rotorul.

Procedati dupa cum urmeaza:

1. respectati masurile de siguranta detaliate in manualul “Masuri de siguranta”;

2. asezatj electropompa pe o parte pe orizontal si fixati-o cu ajutorul unor taruse
din lemn

3. impamantatj temporar conductorul galben-verde si apoi cablurile de alimentare
la teleintrerupator.

4. indepartati la o distanta de cel putin 1 metru persoanele si obiectele aflate in
apropierea electropompei;

5. actionatj intrerupéatorul de pornire pentru o perioada scurta de timp;

6. verificati ca rotorul sa se invarta in sens antiorar, urmarind oprirea acestuia
privind prin gura de aspiratie sau grila.

Daca acesta se invarte in directia opusa, inversati in teleintrerupator conexiunea

celor doi conductori de alimentare si faceti o noua proba repetand operatiunil

descrise anterior.

Dupa stabilirea sensului de rotatie, MARCATI pozitia de conectare a celor doi

conductori, DEZACTIVATI conexiunea electrica temporara siinstalati electropompa

n locul special.

Efectuati conectarea electrica definitivd legand prima data la pamant conductorul

galben-verde si abia apoi ceilalti conductori.

7. GARANTIE

Firma Zenit se angajeaza sa repare sau sa inlocuiasca produsul daca problemele
se datoreaza defectelor de proiectare, fabricatie si asamblare, si daca sunt aduse
la cunostinta firmei Zenit pe durata perioadei de garantie.

Garantia nu acopera defectiuni datorate urmatoarelor cauze:

e uzura normala;

* manevrarea, instalarea si utilizarea necorespunzatoare;

« utilizarea cu sisteme de comanda conectate incorect;

* lucrari efectuate de personal necalificat;

+ utilizarea de piese de schimb neoriginale.

ATENTIE Orice fel de modificari efectuate la produs fara autorizarea producato-

rului, pot cauza pericole si pot duce la o deteriorare a performantelor si pierderea
garantiei.
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better together

Taielik kasutusjuhend ja toote tehnilised andmed on saadaval veebilehel
www.zenit.com.

Enne elektripumba paigaldamist ja kasutamist tuleb lugeda hoolikalt jargnevalt
ara toodud juhiseid.

Kontrollige parast seadme ostmist pakendi ja sisu terviklikkust — kui leiate defekte
voi halbeid, tuleb paigaldamine pooleli jatta ja teavitada seadme tarnijat.

1. KASUTUSOTSTARVE

DR steel Iabipaistva vdi vahese vaikestest tahketest aineosakestest koosneva
settesisaldusega vee tiihjendamiseks
DG steel  kerge settesisaldusega vee imamiseks, kuni40 mm paksusega tahkete

aineosakeste olemasolu korral.

Kanalisatsiooniseadmed, zootehnika sektor, sanitaartehnikaseadmed.
TAHELEPANU Maardeainete lekke téttu vaib esineda vedeliku saastumist.
Joogivedelikega kasutamiseks tuleb kontrollida elektripumba omaduste vastavust
kehtivatele maarustele.

2. PAIGALDUS

Elektripump tuleb sanga kulge kinnitatud kdie voi keti abil taielikult vedeliku sisse lasta.
Kui elektripump on kaevu sisse paigaldatud, peavad selle médtmed olema vahe-
malt sellised, et hdljukil (kui see on olemas) oleks vdimalik vabalt liikuda. (Joon.
1 lehekiilg 27)

TAHELEPANU Kuivedelikunivoo langeb elektripumba sissetémbevérest allapoole,
tekib pumba korpuse Ulaosas humull, mis takistab elektripumba diget t66d. See
voib kaotada imamisvéime ja mitte saavutada tootja poolt ette néhtud joudlust.
Ohu sissepaasu valtimiseks peab elektripump té6tama alati nii, et selle sissetém-
bevdre on taielikult vedeliku all (Joon. 2 lehekiilg 27).

TAHELEPANU Enne paigaldamistja/véi elektripumba kaivitamist parast pikaajalist

seisakut tuleb kontrollida telje vaba pddrlemist jargnevalt (Joon. 3 lehekiilg 27):

1. jargige hoolikalt ettevaatusabindusid “Ohutusjuhendid” juhendis;

2. poorake elektripump Umber;

3. pange sissetdmbevére keskel olevasse avasse Torx kruvikeeraja;

4. keerake kruvikeerajat 3-4 korda paripdeva ja vastupdeva, et veenduda, kas
tiivik on vaba.

2.1 Vaba paigaldus (Joon. 4 lehekiilg 27)

Uhendage harutoru abil elektripumba véljalaskeava painduva toruga, mille si-
selabimdot ei ole valjalaske suu omast vaiksem. Kasutage eelistatavalt spiraalse
tugevdusega toru, et tagada pidev vaba labipaas ka kaardumise véi suunamuutuse
puhul. Kinnitage toru liigendi kilge metallist kinnitiga.

2.2 Piisipaigaldus (Joon. 5 lehekiilg 27)

berventiil ja kuulkontrollklapp takistamata vabasse labipaasu, kasutades selleks
harutoru, mille minimaalne pikkus vastab klapi kasutusjuhendile.

Spetsiaalse ihenduse abil on vdimalik hendada ka poluetileenist torusid.

3. NIVOO REGULAATORID

Elektripump voib olla varustatud tavalise ujukiga nivooregulaatoriga voi siis verti-
kaalvooluga regulaatoriga, mis vdimaldavad selle kasutamist taiesti automaatselt.
Ujukiga IUliti on reguleeritav ning see voimaldab muuta kaivituse ja valjalllitumise
nivoosid.

Veenduge, et 1aheduses ei oleks mingit liikumist takistavat eset (torusid, elektri-
juhtmeid, véljaulatuvaid osi kaevu sees jms).

Tahtis on see, et juhtmed ei ldheks puntrasse ja ei saaks keerduda basseini sees
valjaulatuvate osade imber (Joon. 1 lehekiilg 27).

Kontrollige, et miinimumnivoo ei langeks kunagi joonisel 2 lehekiilg 27 naidatud
piirist allapoole.

Kui pumbal ei ole sisse/valja liilitit, tuleb paaki paigaldada Uks v&i rohkem ujuvat
sisse/valja lulitit kontrollimaks kaivitust/seiskamist ja hairete puhuks (Joon. 6
lehekiilg 27).

4. VORE EEMALDAMINE (ainult DR steel) (Joon. 7a-f lehekiilg 28)

DR steel versiooni puhul vdivad sissetdmbevéret eemaldada tehnilised to6tajad,

et oleks vdimalik imada pdhjast kuni 5 mm piirini.

See toiming vahendab elektripumba vaba labipaasu.

Eemaldamiseks tuleb toimida jargnevalt:

1. jargige hoolikalt ettevaatusabindusid “Ohutusjuhendid” juhendis;

. pange elektripump Uhele kiiljele;

. markige ara vore nurkade asend;

. kruvige Torx kruvikeerajaga lahti 3 voret kinni hoidvat kruvi;

. eemaldage vore;

. eemaldage soovi korral teravaotsaliste pihtide abil plastikust tugirdngas; Arge
mingil juhul eemaldage muid kruvisid ega elektripumba osi;

. monteerige vore uuesti elektripumbale samas asendis, jargides eelnevalt tehtud
markeid.

Vére on nlid tavalisest seadistusest umbes 1 cm stigavamal. Alati, kui elektripump

eiole taielikult vedeliku all, tuleb olla eriti tdhelepanelik, et mootor tle ei kuumeneks.
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5. ELEKTRIUHENDUSED (Joon. 8-9 lehekiilg 29)

+ Seadme iihendamist elektrivérku tohivad Iabi viia ainult selleks kvalifitseeritud
isikud vastavalt kehtivatele seadustele ja nduetele.

« ilmakontaktpistikuta mudelite Gihendamisel elektrivorku tuleb kdigepeal ihendada
kolla-roheline maandusjuhe ja seejarel llejaanud juhtmed.

» Ohutuse tagamiseks tuleb pumpa toita labi rikkevoolukaitse seadme, mille
nimirakendusvool ei uletaks 30 mA.

« llma pistikuta seadmed on mdeldud pusivaks Uhendamiseks statsionaarse
juhtmestikuga; seejuures peab juhtmestikku olema Ghendatud liliti, mis tagab
kdigi soonte lahutamise. Lliti peab olema tGhendatud otse toiteklemmide kulge
ja see peab lahutama kdigi soonte kontaktid, tagades taieliku lahtiihendamise
Il kategooria Ulepinge korral (4000 V).

» Pumbamootor peab olema lilekoormuse eestkaitstud tilekoormuskaitse (mootori
kaitseluliti) paigaldamisega poéhijuhtimisahelasse vdi pumba toiteliinile. Kaitse
peab olema kiillaldane pumba nimiandmete kohaselt.

« Kaivitusvool otsekaivituse korral v8ib olla kuni kuus korda nimivoolust suurem.

TAHELEPANU Elektripump véib olla varustatud iselahtestuva temperatuurikaitsega,
mis kaitseb Glekuumenemisest tuleneva purunemise eest.

Péarast maha jahtumist kaivitub elektripump uuesti automaatselt.

Veenduge enne paigaldamist, et:

« toitejuhe on varustatud maandusega ja vastab kehtivatele eeskirjadele;

« toitejuhe ja ujuki juhe (kui on olemas) ei ole kahjustunud.

6. TIVIKU POORLEMISSUUNA MAARAMINE
(ainult kolmefaasilised mudelid)

Enne kolmefaasiliste mudelite 16plikku elektrilihendust tuleb kontrollida, kas tiiviku

pdorlemissuund on dige.

Toimige jargnevalt:

1. jargige hoolikalt ettevaatusabindusid “Ohutusjuhendid” juhendis;

2. pange elektripump kiiljele horisontaalasendisse ja tokestage selle liikumine
puust killudega vdi pannes see selle omasse pakendisse parast seda, kui olete
avanud ka selle pdhja;

3. ihendage ajutiselt kollane-roheline june maandusega ja seejarel toitejuhtmed
kontaktoriga;

4. veenduge, et elektripumba Idheduses vahemalt 1 meetri raadiuses ei oleks
mitte kedagi ega mitte midagi;

5. vajutage hetkeks kaivitusnupule;

kontrollige, kas pddrlemine on paripdeva, vaadates tiiviku liikumist selle peatumise

ajal labi sissetdmbeava voi vore;

Kui pd6rlemissuund on vastupidine, tuleb vahetada kontaktoris kahe toitejuhtme

Uhendused ja proovida uuesti, korrates tlalmainitud toiminguid.

Kui péérlemissuund on korras, MARGISTAGE juhtmete (ihendusasend, BLOKE-

ERIGE ajutine elektrilihendus ja paigaldage elektripump sellele ette nahtud kohta.

Tehke6plik elektrithendus thendades esmaltkollase-rohelise juhtme maandusega

ja seejarel teised juhtmed.

7. GARANTII

Zenit kohustub parandama voi asendama toote, kui vea pdhjuseks on disaini,
tootmise vdi kokkupaneku defekt ja sellest on Zenitit teavitatud garantiiperioodi
ajal.

Garantii ei hdlma vigu, mis on tingitud:

« tavaparasest kulumisest;

« valest kasitsemisest, paigaldamisest ja kasutamisest;

« kasutamisest ebakorrektselt ihendatud kontrollstisteemidega;

* ebapadeva personali poolt tehtud toost;

* mitteoriginaalsete varuosade kasutamisest.

TAHELEPANU Kaik tootel teostatud modifikatsioonid, mis ei ole tootjaga koos-
kolastatud, vdivad pdhjustada ohte, halvendada jéudlust ja muudavad garantii

kehtetuks.
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steel - Originalvalodas instrukciju tulkojums

Pilniga operatora rokasgramata un tehniska informacija par produktu ir
pieejama timekla vietné www.zenit.com

Pirms elektriska sikna uzstadiSanas un izmanto$anas uzmanigi izlasiet turpmak
uzskaititos noradijumus.

Péc pirkuma parbaudiet, ka iepakojums un ta saturs nav bijis paklauts bojaju-
miem, ja tomér batu konstatéti bojajumi vai neatbilstibas, apturiet uzstadisanu un
zinojiet par to razotajuznémumam.

1. IZMANTOSANAS VEIDI

DR steel tira Gdens vai nedaudz netira ar maziem cietiem kermenu saturoSa
Gdens sdknésana
DG steel  NedaudznetiruGdens pacel$ana, ar cietu kermenu [1dz40 mm klatbatni.

Kanalizacijas sistémas, zootehniskais sektors, santehniksas iekartas.
UZMANIBU Smérvielu nopliides rezultata var notikt $kidruma piesarno$ana.
LietoSanai ar partikas Skidrumiem parbaudiet elektriska stkna raksturlielumu
atbilstibu spéka esosajiem standartiem.

2. UZSTADISANA

Elektriskajam stknim ir jabat pilnigi iegremdétam Gdeni ar virves vai kédes, kas
piestiprinata rokturim, palidzibu.

Ja elektriskais stknis ir uzstadits akas iek8a, ta izmériem ir jabat tadiem, lai lautu
pludinam, ja tads ir, brivi kustéties. (1.att. lappuse 27)

UZMANIBU Ja $kidruma limenis nolaizas zem elektriska stkna iesk3anas rezga,
veidojas gaisa burbulis sikna aug$éja dala, kas izraisTs elektriska sikna anomalu
darbibu. Tas varétu zaudét savu iestikSanas spéju un traucét razotaja noradito
veiktsp&ju sasniegSanai

Lainovérstu gaisaieklaSanu, elektriskajam saknimirjastrada vienmérariesiknésanas
rezgi pilntba iegremdétu GdenT (2.att. lappuse 27).

UZMANIBU Pirms turpinat uzstadisanu un/vai elektriska stikna iedarbinaganu péc

ilga nestradasanas laika posma, parliecinieties, ka varpsta brivi griezas atbilstosi

§adai proceddrai (3.att. lappuse 27):

1. veiciet piesardzibas pasakumus, kadi aprakstiti rokasgramata ,Drosibas
noradijumi’”;

. apgrieziet otradi elektrisko sukni;

. ievietojiet Torx skravgriezi atveré iesik$anas reZzga centra;

. pagrieziet skrivgriezi 3-4 reizes pulkstenraditaja virziena un pret pulkstenraditaja
virziena, lai parliecinatos, ka darba rats brivi griezas.

HPOWON

2.1 Briva uzstadiSana (4.att. lappuse 27)

Ar savienojuma $latenes palidzibu pievienojiet izvades silkna galu elastigai cau-
rulei, kuras iek$€jais diametrs nav mazaks par izvades caurules diametru. Vélams
izmantot cauruli ar spirdlveida nostiprindjumu, lai nodros$inatu, ka briva kustiba
vienmér paliek nemainiga arT pagriezienu vai virziena mainu ietekmé. Nostipriniet
cauruli pie savienojuma ar metalisko apskavu.

2.2 Stacionara uzstadi$ana (5.att. lappuse 27)

Pievienojiet elektrisko stkni pie metala vai neelastigas caurules. Ir ieteicams
uzstadtt vartu varstu un lodveida pretvarstu pie brivas kustibas atverei izmantojot
savienojumu cauruliar minimalo garumu, kas ieteikts rokasgramata varstu lietoSanai.
Ir iespéjams arT izveidot savienojumu ar polietiléna caurulém izmantojot Tpasu
savienojumu

3. LIMENA REGULATORI

Elektriskais stknis var bat aprikots ar vienu klasisku Iimena regulatoru ar pludinu
vai vienu ar vertikalu ritinaSanu, kas lauj ta pilnigi automatisku darbibu.

Slédzim ar pludinu ir regul&jams gajiens un lauj maintt ieslégsanas un izslegsanas
imenus.

Parliecinieties, ka tur nav neviena priekSmeta, kas varétu kavét kustibu (caurules,
elektribas vadi, Izvirzijumi tvertnes iek§puseé utt.).

Ir svarigi, ka vadi netraucé sava starpa, ka arT nevar savities vai iestrégt tvertnes
izvirzljumos vai pieturés (1.att. lappuse 27).

Parliecinaties, ka minimalais Iimenis nenolaizas zemak par noradito atzimi 2.
attela lappuse 27.

Ja slknim nav palaiSanas/apturé$anas pludina veida slédza, viens vai vairaki
palaiSanas/apturé$anas pludina veida slédzi jauzstada tvertng, lai vaditu darbibas
palai$anu un apturé$anu, ka arT trauksmju gadijumiem (6.att. lappuse 27).

4. SIETINA NONEMSANA (tikai DR steel) (7a-f att. lappuse 28)

versijasiestuknésanas sietinu var nonemttehnikis, laiiesdknétu lidz5 mm no pamatnes

ST darbiba samazina elektriska stikna brivkustibu

Lai turpinatu nonems$anu, rikojieties 8adi:

1. veiciet piesardzibas pasakumus, kadi aprakstiti rokasgramata ,Drosibas
noradijumi’”;

. nolieciet elektrisko slkni uz viena sana;

. atziméjiet ar kadu atzimi sietina lenkisko stavokli;

. atskraveéjiet ar atbilstoSu izméru Torx skravgriezi 3 sietina stiprinajuma skraves;

. nonemiet sietinu

. nonemiet plastmasas balsta gredzenu nepiecieSsamibas gadijuma izmantojot
plakanknaibles ar smailiem galiem. Nekada gadijuma nenonemiet citas elektriska
stkna skrives vai sastavdalas;

7. uzstadiet atpakal sietinu uz elektriska stikna tada pasa stavokli, ievérojot ieprieks

veikto atzimi. Sieting tagad bs dzilak par 1 cm attieciba pret standarta konfiguraciju.
Jebkura situacija, kura elektriskais siknis nav pilniba iegremdéts, ir nepiecieSams
pievérst maksimalu uzmanibu dzin&ja uzsilSanai
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5. ELEKTRISKIE SAVIENOJUMU (8-9 Att. lappuse 29)

+ Visasdarbibas, kas saistitas ar elektropieslegumiem galvenajam Iinijam, ir javeic
kvalificétam personalam, atbilsto$i speka esosajiem noteikumiem.

+ elektrisko pieslégumu modeliem bez spraudna javeic, vispirms pievienojot
dzeltenigi zalo kabeli zemei un péc tam pievienojot citus kabelus.

+ Lai garantétu droSibu, sikna baroSana ir japieslédz caur paliekoSas stravas
ierici, kuras nominala palieko$a darbibas strava neparsniedz 30 mA.

 lerices bez kontaktdak$as ir paredzétas pastavigai pieslégsanai fiksétai
elektroinstalacijai; fiksétaja elektroinstalacija ir jauzstada slédzis, kas nodrosina
visu polu atvieno$anu. Slédzim ir jabat tieSi savienotam ar baro$anas spailém un
ar kontakta atdaliSanu pie visam spailém, nodroSinot pilnu atvienoSanu saskana
ar |ll parsprieguma kategoriju (4000 V).

+ Sukna motors ir jaaizsarga pret parslodzi, uzstadot galvenaja vadibas k&deé vai
stkna barosanas kédé aizsardzibu pret parslodzi (motora aizsardzibas jaudas
slédzi). Aizsardzibas izmérs ir jaizvélas atbilstosi sikna nominalajiem datiem.

+ PalaiSanas strava tieSas linija palaiSana var bat I[dz seSam reizém lielaka neka
nominala strava.

UZMANIBU Elektriskais siknis var bat aprikots ar automatisku atiestati$anas
termisko aizsardzibu, kas to pasarga no bojajumiem parkarSanas dé|.

Péc tam, kad tas atdziest, elektriskais sknis atsak darbibu automatiski.

Pirms uzstadiSanas parliecinieties, ka:

+ Elektriskais tikls ir aprikots ar zeméjumu un atbilst spéka esosajiem standartiem;
« elektrisko stravas vads un pludin$, ja tads ir, nav bojati.

6. DARBA RATA GRIESANAS VIRZIENA NOTEIKSANA
(tikai tris fazu modeliem)

Pirms veikt pastavigu elektrisko savienojumu tris fazu modeliem ir nepiecieSams

noteikt pareizu darba rata grieSanas virzienu.

Rikojieties sadi:

1. veiciet piesardzibas pasakumus, kadi aprakstiti rokasgramata ,Drosibas

noradijumi”;

2. nolieciet elektrisko sukni uz vieniem saniem horizontali un nodrosiniet ta
nekustigumu ar koka kiliem vai ievietojot to ta iepakojuma péc tam, kad esat
tam atverusi arT pamatni;

. savienojiet pagaidu veida dzelteni zalo vaditaju arzeméjumu un péc tam elektriskas
stravas vadus kontaktoram;

. attaliniet cilvékus un priekSmetus no elektriska stkna vismaz 1 metra radiusa;

. ieslédziet darbibas slédzi uz kadu Tsu mirkli;

. parbaudiet ka grieSanas ir pretéji pulkstenraditaja virzienam skatoties darba
ratu izslégSanos caur iesikSanas atveri vai caur sietinu.

Ja grieSanas virziens batu pretéjs, apmainiet stravas vaditaju divus savienojumus

kontaktora un méginiet vélreiz atkartojot iepriek$ aprakstitas darbibas.

Tiklidz noteikts grieanas virziens, ATZIMEJIET vaditaju savienojumu stavokli,

DISAKTIVEJIET pagaidu elektrisko savienojumu un uzstadiet elektrisko skni

paredzétaja atraSanas vieta.

Turpiniet ar galigo elektriska savienojuma veik§anu sakuma savienojot dzelteni

zalo vaditaju pie zemé&juma un tad paréjos vaditajus.

[©2Né; N w

7. GARANTIJA

Zenit apnemas izremontét vai nomainit produktu, ja ta darbibas klimes notiek
konstrukcijas, razo$anas un montazas defektu dél un ja Zenit par tam tiek infor-
meéts garantijas perioda laika.

Garantija neattiecas uz darbibas klomém, kuru célonis ir:

+ parasts nodilums un nolietojums;

* nepareiza apieSanas, uzstadiSana un lietoSana;

+ lietoSana ar nepareizi pievienotam vadibas sistémam;

* neprasmiga personala veikts darbs;

+ neautentisku rezerves dalu lietoSana.

UZMANIBU Visas modifikacijas, kadas produkta veiktas bez razotaja atlaujas,
var radit bistamibu, pasliktinat veiktsp&ju un bat garantijas anuléSanas iemesls.
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steel - Originaliy instrukcijy vertimas

better together

Visa naudojimo instrukcija ir gaminiy techniné informacija yra www.zenit.
com svetainéje

Prie$ jrengdami ir naudodami siurblj, atidZiai perskaitykite Sig instrukcijg.

Isigije produktg patikrinkite, ar siurblio pakuoté ir jos turinys yra nepazeisti, o
pastebéje pazeidimus ar trGkumus nutraukite montavimo darbus ir kreipkités j
tiekéjo jmone.

1. NAUDOJIMO SRITYS

DR steel  skirtas Svaraus arlengvai uztersto vandens, kuriame yra mazai kietyjy
daleliy, iSsiurbimui
DG steel  skirtas lengvai uzter$to vandens, kuriame esanciy kietujy daleliy

skersmuo nevirsija 40 mm, siurbimui.
Naudojamas kanalizacijos jrenginiams, zootechnikos sektoriuje, van-
dentiekio jrangai.
DEMESIO! Dél tepaly nuotékio skysdiai gali bati uztersti.
Dél siurblio naudojimo su maistu susijusiems skysciams, patikrinkite ar siurblio
charakteristikos atitinka Salyje galiojancias normas.

2. INSTALIAVIMAS

Elektrinis siurblys turi bati visiSkai panardintas j skystj, naudojantis prie rankenos
pritvirtintu lynu arba grandine.

Jeigu siurblys instaliuojamas negiliame Sulinyje, pastarojo minimalds matmenys
turi bati tokie, kad leisty pladiniam jungikliui — jei jis yra komplekte — laisvai judéti.
(1 pav. puslapis 27)

DEMESIO Jei skysgio lygis nusileidZia zemiau jsiurbimo filtro sietelio, vir§utinéje
siurblio korpuso dalyje susiformuoja skyscio nepraleidziantis oro burbulas, kuris
sukelia siurblio veikimo anomalijas. Siurblys gali netekti siurbiamosios jégos ir
nepasiekti gamintojo nurodyty veiklos rezultaty.

Tam, kad baty iSvengta oro patekimo, siurblys visada turi bati naudojamas tik kai jo
isiurbimofiltro sietelis yra visiSkai panardintas  siurbiama skystj (2 pav. puslapis 27).

DEMESIO Pries montuodami siurblj ir/arba prie$ jj jjungdami po ilgo nenaudoji-

mo laikotarpio, patikrinkite, ar velenas sukasi laisvai, atlikdami Zemiau nurodytg

procedirg (3 pav. puslapis 27):

1. reikia imtis atsargumo priemoniy, aprasyty ,Saugos jspéjimai“ vadove;

2. apverskite siurblj virsutine puse Zemyn;

3. j filtro sietelio viduryje esancig skyle jkiskite kryZzminj atsuktuvg Torx;

4. pasukite atsuktuva 3-4 kartus pagal laikrodzio rodykle ir pries ja, kad jsitikintuméte
jog sparnuoté néra uzstrigusi.

2.1 Nestacionarus instaliavimas (4 pav. puslapis 27)

Zarnos jungtimi prie siurblio i§vado angos prijunkite lankstyjj vamzdj, kurio vidinis
skersmuo yra ne mazesnis nei siurblio iSvado angos skersmuo. Siekiant garantuoti
nuolatine laisvajg praeigg nepaisant posukiy arba krypties pasikeitimy, patartina
naudoti spiralinj nesusispaudziantj vamzdj arba Zarna. Zarna prie jungties uztvirtinkite
metaliniu tvirtikliu.

2.2 Stacionarus instaliavimas (5 pav. puslapis 27)

Prijunkite elektrinj siurblj pri e metalinio arba kieto vamzdyno. Patartina jmontuoti
sklende j atSaka ir atbulinj rutulinj voztuva, kuriame integruota laisvoji praeiga,
naudojant vozZtuvo instrukcijoje nurodyto minimalaus ilgio jungties zarng.
Naudojantatitinkama jungtj, siurbljtaip pat galima prijungti prie polietileniniy vamzdziy.

3. LYGIO REGULIATORIAI

Prie siurblio gali bati prijungtas klasikinis pladinis skyscio lygio reguliatorius arba
vertikaliai slenkantis reguliatorius, kurie automatiskai jjungia ir iSjungia siurblj
pagal skyscio lygj.

Pladinio jungiklio kabelio ilgj galima reguliuoti ir tokiu badu nustatyti, kokiam skyscio
lygiui esant siurblys bus paleidziamas ir sustabdomas.

Uztikrinkite, kad nebdty jokiy kliG¢iy, kurios galéty trukdyti pladiniam jungikliui judéti
(pvz. vamzdziy, elektros kabeliy, telkinyje esanciy i§sikiSimy ir t.t.).

Labai svarbu, kad kabeliai tarpusavyje nesusiraizgyty, nepersisukty, neuzstrigty ar
neuzklidty uz skyscio talpykloje esanc¢iy atsikiSimy (Fig. 1 puslapis 27).
Uztikrinkite, kad minimalus skyscio lygis niekada nenusileisty Zemiau 2 pav.
puslapis 27 nurodyto slenksgio.

Jei siurblys neturi slankiojo jjungimo/i§jungimo jungiklio, rezervuare reikia sumontuoti
vieng ar daugiau jjungimo/i§jungimo slankiujy jungikliy, kad baty galima valdyti
ijungima ir iSjungima visy pavojaus signaly atveju (Fig. 6 puslapis 27).

4. |]SIURBIMO SIETELIO NUEMIMAS (tik DR steel modeliuose)
(7a-f pav. puslapis 28)

Techninis personalas nuo DR steel siurbliy gali nuimti jsiurbimo filtro sietelj, tokiu

bldu leidziant siurbti skystj esantj iki 5 mm nuo dugno.

Dél Sios operacijos sumazéja siurblio laisvoji praeiga.

Norédami nuimti sietelj, laikykités zemiau esanciy nurodymuy:

. reikia imtis atsargumo priemoniy, aprasyty ,Saugos jspéjimai“ vadove;

. paguldykite siurblj ant Sono;

. sutartiniu Zenklu pazymeékite kampine sietelio padétj;

. su tinkamo dydzio Torx atsuktuvu atsukite 3 sietelio laikiklio varztus;

. nuimkite sietelj;

. nuimkite atraminj plastikinj Zieda, reikalui esant pasitelkdami Znyples astriais
galais. Jokiu badu neiSimkite kity elektrinio siurblio sudedamujy daliy ar varzty;

. pritvirtinkite sietelj atgal prie siurblio j pries tai buvusig padétj, atsizvelgdami |
nuorodg, kurig ankséiau pasizyméjote. Tokiu badu sietelis bus prasiskverbes 1
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cm toliau nei pagal tradicinius nustatymus.
Bet kokioje situacijoje, kai siurblys néra visiSkai panardintas, batina atidziai stebéti,
kad variklis neperkaisty.

5. ELEKTROS PAJUNGIMAS (8-9 pav. puslapis 29)

« Siurbljprie elektros tinklo turi prijungti kvalifikuotas personalas. Jis turi vadovautis
galiojan¢iomis normomis.

« siurbliy be kiStuko prijungimas prie tinklo turi bati atliktas taip: pirmiausia jZeminkite
geltonos ir Zalios spalvos kabelj, tada junkite kitus laidus.

« Kad baty uztikrintas saugumas, siurblys turi bati maitinamas naudojant liekamo-
sios srovés modulj (RCD), kurio vardiné darbiné liekamoji srové nevirsija 30 mA.

« [renginiai be kiStukinés jungties skirti prijungti prie stacionariosios instaliacijos
maitinimo kabeliy su jtaisytu jungikliu, skirtu visiems poliams atjungti. Sis jungiklis
turi bati tiesiogiai prijungtas prie maitinimo terminaly ir turéti atskiras jungtis
su visais poliais, kad baty uztikrintas visiSkas atjungimas esant Il kategorijos
(4 000 V) virsjtampiui.

« Siurblio variklj batina apsaugoti nuo perkrovos jmontuojant pagrindinéje valdymo
grandinéje arba siurblio maitinimo linijoje apsaugos nuo perkrovos mechanizmag
(apsauginj variklio jungiklj). Apsaugos mechanizmas turi atitikti vardinius siurblio
duomenis.

« Tiesiogiai valdomos paleisties pradiné srové gali bati iki SeSiy karty aukstesné
nei vardiné srové.

DEMESIO Siurblys gali turéti automatikai suveikiantj terminj jutiklj, kuris jj saugo

nuo perkaitimo sukelty gedimy.

Kai siurblys atvésta, jis vél pradeda veikti automatiskai.

Prie$ pradédami elektros maitinimo pajungimg, pasirdpinkite, kad:

« maitinimo linija baty su jZzeminimu ir atitikty galiojancius reikalavimus;

« siurblio maitinimo kabelis ir pladinio jungiklio kabelis — jei jis yra komplekte —
bty nepazeisti.

6. SPARNUOTES SUKIMOSI KRYPTIES NUSTATYMAS
(taikomas tik trifazio variklio siurbliy modeliams)

Jei siurblio variklis yra trifazis, prie§ galutinai pajungiant elektrinj maitinima reikia

nustatyti teisingg sparnuotés sukimosi kryptj.

Elkités pagal toliau nurodytas taisykles:

1. reikia imtis atsargumo priemoniy, aprasyty ,Saugos jspéjimai“ vadove;

2. paguldykite siurblj ant $ono horizontalioje padétyje ir sustabdykite jo judéjimag
mediniy pleiSty pagalba arba jdédami siurblj j jo pakuote, prie$ tai atidare ir
pakuotés dugna;

. laikinai prijunkite geltona-Zalig jzeminimo laida, o paskui kitus elektros maitinimo
kabelius prie elektros kontaktoriaus;

. atitolinkite Zmones ir daiktus bent 1 metro spindulio atstumu nuo siurblio;

. jjunkite veikimo mygtukg kelioms trumpoms akimirkoms;

. pro jsiurbimo anga ar filtro sietelj stebédami sparnuote $iai bestojant, patikrinkite,
kad jos sukimosi kryptis yra prie$ laikrodZio rodykle.

Jei sukimosi kryptis yra priesinga, sukeiskite tarpusavyje du maitinimo faziy laidus

ir pakartokite operacijg sekdami anksciau aprasytus nurodymus.

Nustate teisingg sukimosi kryptj, PAZYMEKITE maitinimo faziy laidy padétj,

ISJUNKITE laiking elektros maitinima ir instaliuokite siurblj numatytoje vietoje.

Galutinai pajungdami siurblj prie elektros maitinimo tinklo, pirmiausia pajunkite

geltona-zalig jZeminimo laidg, o paskui kitus laidus.

[e2Né I w

7. GARANTIJA

LZenit* jsipareigoja sutaisyti arba pakeisti produkta, jei sutartis nevykdoma dél
projektavimo, gamybos ir montavimo defekty ir apie tai praneSama ,Zenit* ga-
rantiniu laikotarpiu.

Garantija netaikoma gedimams dél:

« normalaus susidévéjimo;

« netinkamai naudojant, jrengiant ir eksploatuojant;

* naudojant su netinkamomis kontrolés sistemomis;

« kai darbg atlieka nekvalifikuoti darbuotojai;

« kai nenaudojamos originalios atsarginés detalés.

DEMESIO Bet kokie gaminio pakeitimai be gamintojo leidimo gali sukelti pavojy
ir sumazinti naSuma ir sukelti nuostolius, taip pat gali bati nebetaikoma garantija.



better together

steel - Pieklad plivodniho navodu

Cely navod k obsluze a technické informace o vyrobku jsou k dispozici na
webovych strankach www.zenit.com

PFed instalaci a pouzitim elektrického Cerpadla si pozorné prectéte dale uvedené
instrukce.

PO zakoupeni zkontrolujte neporusenost krabice a jejiho obsahu, pokud Zzjistite
poskozeni nebo anomalie, preruste instalaci a informujte firmu dodavatele.

1. OBLAST POUZITI

DR steel  Odsavani Cistych vod nebo vod lehce plnych obsahujicich mala pevna
téliska

DG steel  Zvedanilehce tézkych vod s pfitomnosti pevnych ¢astic az do velikosti
40 mm.
Soustavy kanalizace, zootechnického sektoru, soustavy sanitarni
vody.

POZOR Nasledkem Uniku maziva muze dojit ke znecisténi kapaliny.
Pro pouziti s potravinovymi kapalinami, zkontrolujte, zda charakteristika ponorného
Cerpadla odpovida platnym predpistm.

2. INSTALACE

Ponorné ¢erpadlo musi byt zcela ponofeno do kapaliny pomoci lana nebo fetézu
ukotveného na rukojeti.

Pokud je ponorné cerpadlo instalovano uvnitf studny, tamusi mit minimalni rozméry
takové, aby umoznila plovaku, pokud je pfitomny, volné se pohybovat (Obr. 1
strana 27)

POZOR Pokud haldina kapaliny klesne pod saci mfizku, vytvofi se vzduchova
bublina v horni ¢asti téla Cerpadla takova, Ze ma za nasledek abnormalni funkci
&erpadla. Cerpadlo by mohlo ztratit vlastni saci schopnosti nebo ztratit vykony
uvadéné vyrobcem.

Aby se zabranilo vstupu vzduchu, musi ponorné ¢erpadlo fungovat stale se saci
mfizkou zcela ponofenou v kapaliné (Obr. 2 strana 27).

POZOR Pred tim, nez pfikrocite k instalaci a/nebo spusténi ponorného ¢erpadla po

dlouhém obdobi necinnosti, zkontrolujte, Ze se hfidel volné otaci podle nasledujici

procedury (Obr. 3 strana 27):

1. pfijméte opatfeni, ktera jsou podrobné popisovana v pfirucce ,Upozornéni pro
bezpecénost;

. Obratte ¢erpadlo vzhuru nohama,

. Vlozte do otvoru uvnitf saci mfizky kfizovy Sroubovak,

. Otocte Sroubovakem 3-4 x proti sméru hodinovych ru¢i¢ek a po sméru hodinovych
rucicek, abyste zkontrolovali, zda je rotor volny.

AOWON

2.1 Volna instalace (Obr. 4 strana 27)

Pomoci spojky s gumou zapojte pfivodni hrdlo ¢erpadla k flexibilni hadici o vnitfnim
s vyztuzenim spiralou, abyste zajistili, Ze volny priichod zlistane konstantniiv mistech
s koleny a zmény sméru. Pfipevnéte hadici ke spojce pomoci kovového pasku.

2.2 Pevna instalace (Obr. 5 strana 27)

Zapojte ponorné cerpadlo ke kovovému nebo pevnému potrubi. Doporucuje se
instalovat zachycovaci klapka a zpétny ventil na cely volny priichod a pouZit spojo-
vaci potrubi o minimalini délce doporu¢ované v navodu k pouziti.

Je mozné také spojeni potrubi z polyethylenu pomoci pfislusné spojky.

3. REGULATORY HLADINY

Ponorné ¢erpadlo mize byt dodavano s klasickym regulatorem hladiny s plovakem
nebo se svislym pohybem, které umozni jeho zcela automatickou funkci.
Pfepinac plovaku ma nastavitelny pohyb a umoznuje ménithladiny zapnuti a vypnuti.
Ujistéte se, Ze neexistuje zadny predmét, ktery by mohl branit pohybu (potrubi,
elektrické kabely, vystupy uvnitf studny, atd.).

Je dllezité, aby se kabely nezapletly a aby se nemohly zkroutit na vystupcich nebo
zachytech uvnitf vany (Obr. 1 strana 27).

Ujistéte se, Ze minimalni hladina neklesne nikdy pod mez uvedenou na obrazku
2 strana 27.

Pokud ¢erpadlo neni vybaveno plovakovym spinacem, do nadrze je tfeba instalovat
jeden nebo vice plovakovych spinacu, které zajisti spusténi a zastaveni ¢erpadla
a pfipadné vyslani poplachovych signalli (Obr. 6 strana 27).

4. ODSTRANENI MRIZKY (pouze pro DR steel) (Obr.7a-f strana 28)

Ve verzich DR steel mlze byt saci mfizka odstranéna technickym personalem,

aby bylo mozné odsavat az 5 mm ode dna.

Tato operace sniZuje volny prichod ponorného ¢erpadla.

PFi odstranéni postupujte nasledovné:

1. pfijméte opatfeni, ktera jsou podrobné popisovana v pfirucce ,Upozornéni pro
bezpecénost;

. Polozte ¢erpadlo na bok,

. Identifikujte znackou uhlovou polohu mfizky,

. OdSroubujte pomoci Sroubovaku Torx odpovidajici velikosti 3 Srouby
upevnéni mfizky,

. Odstrarite m¥izku,

. Odstrarite opérny plastovy krouzek a pfipadné si pomozte pomoci klesti s
ostrymi konci. V Zzadném pfipadé neodstrarujte jiné Srouby nebo soucasti
ponorného Cerpadla.

7. Znovu namontujte ponorné Cerpadlo do stejné polohy a dbejte na odkaz dfive

oznaceny. Mfizka bude nyni zasunuta asi o 1 cm vzhledem ke standardni
konfiguraci.
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V kazdém pfipadé, kdy neni erpadlo zcela ponofené, je tfeba davat maximalni
pozor na pfehrati motoru.

5. ELEKTRICKA ZAPOJENI (Obr. 8-9 strana 29)

» VSechny postupy spojeni s elektrickou siti musi byt provedeny kvalifikovanou
osobou/kvalifikovanymi osobami a musi byt v souladu s platnymi predpisy.

« Elektrické spojeni modeld bez kontaktu musi byt spojeno nejprve s uzemnénym
Zlutozelenym vodi¢em, a potom s dalSimi vodici.

+ Pro zajisténi bezpe€nosti musi byt Cerpadlo napajeno zafizenim s proudovym
chrani¢em (RCD) se jmenovitym zbytkovym provoznim proudem nepfesahujicim
30 mA.

« Zafizeni bez zastrcky jsou uréeny k trvalému pfipojeni; je tfeba pofidit spina¢
zajistujici odpojeni vSech pdll pevné elektroinstalace. Spina¢ musi byt pfimo
pripojen k napajecim svorkam a musi mit rozpojovac kontaktu na vSech pdlech
zajistujici naprosté odpojeni pro kategorii prepéti Ill (4000 V).

» Motor Cerpadla musi byt chranén pred pretiZzenim nainstalovanim ochrany proti
pretizeni (jisti¢ chranici motor) v hlavnim fidicim obvodu nebo na elektrickém
vedeni. Ochrana musi byt odpovidajicim zpusobem dimenzovana podle udaju
na vykonnostnim Stitku ¢erpadla.

« Startovaci proud pfi pfimém startovani muze byt az Sest krat vy$s$i nez jme-
novity proud.

POZOR Ponorné ¢erpadlo mize byt vybaveno samonastavitelnou termickou
ochranou, ktera chrani pred prasknutim zpusobenym pfehratim.

Po ochlazeni se Cerpadlo automaticky spusti.

Pred instalaci se ujistéte, ze:

+ Privodni linie je vybavena uzemnénim a splfiuje platné pfedpisy,

+ Privodni kabel a kabel plovaku, pokud je pfitomny, neni poSkozen.

6. URCENi SMERU ROTACE ROTORU
(pouze motel tfifazové)

Pred tim, nez pfikrocite k definitivnimu elektrickému zapojeni tfifazovych modell

je tfeba urcit smér otaceni rotoru.

Postupuijte nasledujicim zplsobem:

1. pfijméte opatfeni, ktera jsou podrobné popisovana v pfirucce ,Upozornéni pro
bezpecénost;

2. Polozte ¢erpadlo vodorovné na bok a omezte pohyb dfevénymi klinky nebo
vloZenim do obalu po té, co jste otevreli i dno obalu,

3. Provizorné zapojte Zluto-zeleny vodi¢ k zemi a nasledné kabely elektrického
napajeni a dalkového ovladani,

4. Odvedte osoby od Cerpadla a odstrarite predméty z Cerpadla ve vzdalenosti
alespori 1 metr,

5. Zapnéte na kratkou dobu pfepinaé¢ chodu,

6. Zkontrolujte, Ze otageni je proti sméru hodinovych rugicek a divejte se na rotor
bé&hem jeho zastavovani pfes saci hrdlo nebo mfizku.

Pokud by smér otaceni byl opa¢ny, vymérite zapojeni obou pfivodnich vodi¢t v

dalkovém ovladani a znovu opakujte popsané operace.

PO stanoveni sméru otageni, OZNACTE polohu zapojeni vodi&t, DEAKTIVUJTE

provizorni elektrické zapojeni a nainstalujte Cerpadlo na predpokladané misto.

Prikrocte k definitivnimu elektrickému pfipojenim tak, Ze nejdfive zapojite Zluto-

zeleny vodi¢ k zemi a pak ostatni vodice.

7. ZARUKA

Spolec¢nost Zenit se zavazuje, Ze opravi nebo vyméni tento vyrobek, pokud jsou
zavady zpusobeny konstrukéni, vyrobni nebo montazni vadou a jestlize takové
zavady budou ozndmeny spolecnosti Zenit v pribéhu zaruéni Ihity.

Zaruka se nevztahuje na zavady zpusobené:

* béznym opotfebenim;

* nespravnym zachazenim, montazi a pouzivanim;

* nespravneé pfipojenymi regulaénimi systémy;

« nekvalifikovanymi pracovniky;

+ pouzitim neoriginalnich dild.

POZOR Jakékoli zmény provedené na tomto vyrobku bez souhlasu vyrobce pred-

stavuji mozny zdroj nebezpeci a mohou zplsobit zhor$eni provoznich vlastnosti
a ztratu zaruky.
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steel - Preklad povodnych instrukcii

better together

Cela prevadzkova prirucka a technické informacie o produkte su k dispozicii
na webovej stranke www.zenit.com

Pred inStalaciou a pouzitim elektrického Cerpadla si pozorne precitajte nasledu-
juce pokyny.

Po nakupe skontrolujte, €i su balenie a jeho obsah neporusené. Ak zistite akékol-
vek defekty alebo anomalie, nepokracuijte v instalacii a kontaktujte dodavatelsku
firmu.

1. OBLASTI POUZITIA
DR steel evakudcia ¢irej vody alebo lahkych obsahov s malymi pevnymi ¢astami.
DG steel Nasavanie malého mnozstva vody s pritomnostou pevnych latok az

do 40 mm.

Odvodriovacie systémy, zootechnicky sektor, sanitarne zariadenia
UPOZORNENIE MozZe dojst k znecisteniu kvapaliny v désledku Uniku maziv.
Pre pouzitie s pohonnymi hmotami si overte vlastnosti elektrického cerpadla podla
predpisov.

2. INSTALACIA

Elektrické cerpadlo musi byt Gplne ponorené do kvapaliny pomocou lana alebo
retaze ukotvenej k rukovati.

Ak je elektrické Cerpadlo nainstalované do jamky, musi mat minimalnu velkost,
aby sa mohlo vznasat, ak sa da volne pohybovat. (Obr.1 strana 27)

POZOR Ak hladina kvapaliny klesne pod mriezku sania, utvori sa vzduch v hornej
Castitelesa Cerpadla, ktoré by malo za nasledok abnormainu prevadzku elektrického
Cerpadla. Mohlo by stratit svoju vykonnost a nedosahovat vykon podla udajov
vyrobcu.

Aby sa zabranilo vstupu vzduchu, elektrické erpadlo musi vzdy pracovat's mriezkou
sania uplne ponorenou do kvapaliny (obr. 2 strana 27).

POZOR Pred pokraovanim v instalacie a / alebo spustenim elektrického ¢erpadla

po dihej dobe necinnosti sa uistite, Ze sa hriadel volne otac¢a podla nasledujuceho

postupu (obr. 3 strana 27):

1. vykonajte preventivne bezpe&nostné opatrenia opisané v prirucke ,Bezpe¢nostné
pokyny";

. Otocte cerpadlo

. Vlozte do otvoru v strede sacej mriezky skrutkovag torx;

. otoCit' skrutkovacom 3-4 krat v smere hodinovych rugi€iek a proti smeru hodi-
novych ruciciek pre zabezpecenie, Ze je rotor volny.

AN

2.1 Volna instalacia (obr. 4 strana 27)

pomocou hadice pripojte prietokovy otvor elektrického ¢erpadla k flexibilnej rarke
s vnatornym priemerom mensi nez je priemer prietokového otvoru. Pokial mozno
pouzivajte hadicu so Spiralovou vystuZou na zabezpecenie toho, aby zostal volny
tok konsStantny aj pri zakrutach a zmenach smeru. Zaistite hadicu k spoju pomocou
kovovej svorky

2.2 Pevna instalacia (obr. 5 strana 27)

Pripojte elektrické Cerpadlo ku kovovému alebo pevnému potrubiu. Je vhodné
nainstalovat klapku so spatnym ventilom do volného priechodu pomocou spojo-
vacej trubice s miniméalnou dizkou odpordéanou v uZivatelskom manuali ventilu.
Je mozné taktiez pripojenie k potrubiu z polyetylénu pomocou Specialneho spoja.

3. REGULATORY UROVNE

Elektrické Cerpadlo je mozné dodat’ s regulatorom urovne, plavajucim alebo kla-
sickym, alebo s vertikalnym skizom ktory umozriuje plne automaticku prevadzku.
Plavakovy spina¢ ma nastavitelny zdvih amézte zmenit Urovne zapnutia a vypnutia.
Uistite sa, Ze tam je nejaky objekt, ktory by mohol branit pohybu (potrubia, elektrické
kable, listy vo vnutri kabiny, atd.)

Je doblezité, aby si kable nebranili navzajom, aby sa neprekricali a neuviazli vo
vycnelkoch alebo oporné body v nadobe (obr. 1 strana 27).

Uistite sa, Ze minimalna Groven nikdy neklesne pod prah, ktory je naobr 2. strana 27.
Ak cerpadlo nema plavakovy spina¢ na zapnutie/vypnutie, vnutri nadrze by sa
mal nainstalovat jeden alebo viac plavakovych spinacov na ovladanie zapinania
a vypinania a pre akékolvek mimoriadne situacie (obr. 6 strana 27).

4. ODSTRANENIE MRIEZKY (len u DR steel) (obr. 7a-f strana 28)

Vo verziach DR steel, méze byt sacia mriezka odstranena technickym personalom,

aby sa dalo sat az do 5 mm od spodného okraja

Tato prevadzka obmedzuje volny prechod elektrického Cerpadla.

Ked ho budete chciet posunut, spravte nasledovné:

1. vykonajte preventivne bezpe&nostné opatrenia opisané v prirucke ,Bezpe¢nostné
pokyny*;

. Polozte elektrické ¢erpadlo na stranu;

. Identifikujte signalom uhlovu polohu mriezky

. Odskrutkujte skrutkovacom Torx prislusnej velkosti 3 skrutky drziace mriezku;

. odstrante mriezku;

. Odstrante plastovy kruZzok pomocou kliesti so $picatym nosom. Neodstrariujte
iné skrutky alebo iné sucasti elektrického €erpadla;

. opat' namontujte mriezku do elektrického cerpadla v rovnakej pozicii reSpektujuc
odkaz oznaceny skor. Mriezka bude teraz ponorena asi 1 cm v porovnani so
Standardnou konfiguraciou.

V kazdej situacii, kedy je elektrické ¢erpadlo uplne ponorené treba davat pozor

na prehriatie motora.
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5. ELEKTRICKE ZAPOJENIE (Obr. 8-9 strana 29)

Pripajanie k elektrickej sieti musi vykonavat kvalifikovany personal podra platnych

narodnych predpisov.

« Prizapajani modelov bez zastrcky, je potrebné najprv zapojit uzemnovaci vodi¢
Zlto-zelenej farby a potom zvys$né vodice.

« Cerpadlo je v zaujme zachovania bezpeénosti napajané cez prudovy chranic,
ktorého menovity zvySkovy prevadzkovy prud neprekracuje 30 mA.

« Spotrebite bez zastréky su uréené na trvalé pripojenie k pevnému vedeniu,
pri¢om toto pevné vedenie musi byt vybavené spinacom umoznujucim odpojenie
vSetkych pdlov. Tento spina¢ musi byt pripojeny priamo k napajacim koncovkam
a kontakty vSetkych polov musia byt oddelené na zaistenie Upiného odpojenia
v sUlade s kategdriou prepatia €. 11l (4 000 V).

« Motor €erpadla musi byt chraneny pred pretazenim inStalaciou zariadenia na
ochranu proti pretaZzeniu (ochranny vypina¢ motora) do hlavného ovladacieho
obvodu alebo do vedenia napéatia. Parametre ochrannych prostriedkov musia
zodpovedat menovitym parametrom Cerpadla.

« Spustaci prud v spustaci na priame zapnutie moze byt az Sestnasobne vys$si
nez menovity prad.

POZOR Elektrické ¢erpadlo mbéze byt vybavené samo vratnou tepelnou ochra-
nou, ktora chrani proti rozbitiu v désledku prehriatia.Po vychladnuti sa elektrické
Cerpadlo spusti automaticky.

Pred instalaciou sa uistite, Ze:

« privodné potrubie je uzemnené a je v stlade s normami;

* napajaci kabel plavajuci kabel, ak su pritomné, nie si poskodené.

6. STANOVENIE SMERU OTACANIA ROTORA
(trojfazové modely)

Pred tym, nez finalne zapojite elektricky privod trojfazovych modelov je potrebné

urcit’ spravny smer otacania rotora.

Postupujte takto:

1. vykonaijte preventivne bezpecnostné opatrenia opisané v prirucke ,Bezpecnostné
pokyny*;

. Dajte elektrické cerpadlo na bok do vodorovnej polohy a obmedzte pohyb pomocou
drevenych klinov, alebo ju vlozte do obalu po tom ako ste ju otvorili na spodku;

. doCasne pripojte Zltozeleny vodi¢ az k zemi a potom kable pre privod elektriny
do stykaca;

. nech sa osoby drzia vo vzdialenosti najmenej 1 meter od elektrického ¢erpadia;

. spustite prepinacie zariadenie na dobu niekolkych sekdnd;

. skontrolujte, Ze rotacia je v smere hodinovych ruciCiek pocas zastavenia cez
vstupny otvor, alebo mriezku.

Ak by bol smer ota¢ania opacny, zvratte pripojenie dvoch vodi€ov privodu elektriny

a skuste to znova, zopakuijte tieto isté kroky.

Upevnite smer otacania, oznacte miesto spojenia vodicov, vypnite docasny elektricky

privod a nainstalujte elektrické ¢erpadlo

PokraCujte k elektrickému prepojeniu tak, ze najskér pripojite Zltozeleny vodi¢ k

zemi, potom ostatné vodice.
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7. ZARUKA

Spolo¢nost Zenit sa zavazuje opravit' alebo vymenit vyrobok v pripade, Ze poru-
chy su spdsobené konstrukénymi, vyrobnymi a montaznymi chybami a su ozna-
mené spolocnosti Zenit v priebehu zaru¢nej doby.

Zaruka sa nevtahuje na poruchy spdsobené:

* beznym opotrebovanim;

* nepravnou manipuléciou, instalaciou a pouzitim;

* pouzitim s nespravne pripojenymi ovladacimi systémami;

« pracami vykonanymi nekvalifikovanymi pracovnikmi;

« pouzitim neoriginalnych nahradnych dielov.

UPOZORNENIE Akékolvek Upravy vykonané na vyrobku bez povolenia vyrobcu
mézu spdsobit vznik rizika a viest k zhorSeniu vykonu a zaniku zaruky.



better together

steel - Prevod originalnih navodil

Celotna navodila za uporabo in tehni¢ne informacije o izdelku so na voljo na
spletnem mestu www.zenit.com.

Pred nastavitvijo ali uporabo elektricne ¢rpalke pazljivo preberite slede¢a navo-
dila.

Ob nakupu preverite brezhibnost $katle in njene vsebine, ¢e najdete napake ali
anomalije prekinite z intalacijo in obvestite dobavno podjetje.

1. PODROCJA UPORABE

DR steel izsesavanje Ciste ali delno umazane vode, ki vsebuje manj$e trdne
delce

DG steel Izsesavanje samo delno umazanih vod, ki vsebujejo trdne delce velike
do 40 mm.
Za kanalizacijske napeljave, v zootehniénem sektorju, sanitarne
instalacije.

POZOR Onesnazenje tekocine se lahko pojavi zaradi pu$¢anja maziv.
Za uporabo z prehrambenimi tekoginami preverite znacilnosti elektri¢ne ¢rpalke
glede na veljavno zakonodajo.

2. INSTALACIJA

Elektricno ¢rpalko je potrebno popolnoma potopiti s pomocjo vrvi ali verige, ki je
priveza na rocko Crpalke.

Ce se elektriéno &rpalko namesti v notranjosti jaska, mora taisti imeti minimalne
dimenzije, ki omogocajo plovcu, ¢e je prisoten, da se prosto giblje. (SI. 1 stran 27)

POZOR Ce se nivo tekogine spusti pod sesalno resetko,se bo zbral zrak v zgornjem
delu telesa cCrpalke, ki lahko povrzo€i neprimerno delovanje elektriCne Crpalke.
Crpalka lahko izgubi svojo sesalno mog, ter ne dosega rezultatov, ki jih deklarira
proizvajalec

Da bi preprecili vstop zraka, mora elektri¢na ¢rpalka vedno delovati s popolnoma
potopljeno sesalno odprtino. (SI.2 stran 27).

POZOR Preden za¢nete z nastavljanjem in/ali zagonom elektri¢ne ¢rpalke po

daljSem €asu nedelovanj, se prepricajte, da se os prosto vrti po slede¢em postopku

(Sl. 3 stran 27):

1. izvedite varnostne ukrepe, opisane v priro¢niku »Varnostna opozorila«;

2. preobrnite elektri¢no &rpalko;

3. v odprtino na sredini sesalne resetke vstavite krizni izvija¢ Torx;

4. izvija¢ izvijte 3-4 krat v smeri urinega kazalca in v obratni smeri da bi se prepri¢ali
o prostem gibanju propelerja.

2.1 Prosta nastavitev (Sl.4 stran 27)

Preko veznega nosilca cevi povezite izhodni del elektricne Erpalke na fleksibilno
cev, katera ima notranji premer, ki ni nizji od tistega na izhodnem premeru. Po
moznosti uporabite spiralno ojacano cev, da bi zagotovili konstantni prosti prehod
tudi na pregibih ali zamenjavi smeri. Cev varno priklju¢ite na nosilec s pomocjo
kovinske vezice.

2.2 Fiksna nastavitev (SI.5 stran 27)

Elektricno ¢rpalko povezite na kovinski ali togi cevovod. Priporo€amo vam, da
inStalirate zapornico in zaporni krogli¢ni ventil na prosti prehod s pomocjo po-
vezovalne cevi minimalne dolZine, ki jo priporo¢ajo navodila za uporabo ventila.
Mozna je tudi povezava na polietilenske cevi s pomocjo primernega prikljucka.

3. NASTAVITEV NIVOJEV

Elektricna ¢rpalka je lahko opremljena z klasi¢nim regulatorjem nivoja na plovec ali
z navpi¢nim zdrsom, ki omogoca popolnoma avtomati¢éno delovanje.

Stikalo na plovecima nastavljiv hod in omogo¢a spremembo nivoja vziga in ugasanja.
Prepricajte se, da noben predmet ne ovira gibanje (cevi, elektri¢ni kabli, trleci
deli cisterne, itd).

Pomembno je, da se kabli ne zapletajo, niti se ne morejo zaviti med seboj ali se
zatakniti na trlece dele v notranjosti cisterne (SI. 1 stran 27).

Prepri¢ajte se o minimalnem nivoju , ki ne sme biti nizji od praga navedenega na
sliki 2 stran 27.

Ce ¢&rpalka nima plavajogega stikala za vklop/izklop, je treba v cisterno namestiti
eno ali ve¢ plavajocih stikal za vklop/izklop za upravljanje vklopa in izklopa ter
alarme (SI. 6 stran 27).

4. ODSTRANJEVANJE RESETKE (samo za DR steel) (Sl. 7a-f stran 28)

V verzijah DR steel, se sesalna reSetka lahko odstrani s strani tehni€nega osebja,

da bi lahko sesali do 5 mm od dna.

Ta postopek zmanjSa prosti prenos elektricne ¢rpalke.

Da bi odstranili reSetko postopaijte kot sledi:

. izvedite varnostne ukrepe, opisane v priro¢niku »Varnostna opozorilag;

. elektri€no Crpalko postavite na stran;

. z znakom identificirajte kotni poloZaj reSetke;

. s Torx izvijaem primerne velikosti odvijte 3 vijake, ki pridrzujejo reSetko;

. odstranite reSetko;

. odstranite podlozni plasti¢ni obro¢ in si pri tem pomagajte s parom kleS¢ z ostrim
nosom. Nikakor ne odstranite drugih vijakov ali komponent na elektri¢ni ¢rpalki;

. ponovno montirajte reSetko na elektricno €rpalko na enakem polozaju glede na
referen¢ni znak, ki ste ga prej naredili. ReSetka bo sedaj globlje nastavljena za
priblizno 1cm glede na standardno konfiguracijo.

V vsakem primeru v katerem elektri¢na ¢rpalka ni popolnoma potopljena je potrebno

biti posebno pazljivi na pregretje motorja.
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5. ELEKTRICNO VEZJE (SI. 8-9 stran 29)

Vse postopke, vezane na povezavo na elektricno omrezje, naj izvede usposo-

bljeno osebje ob spostovanju veljavnih predpisov.

+ Elektricno povezavo modelov brez vtikaca je treba opraviti tako, da najprej
povezete rumeno-zeleni vod na ozemljitev, nato pa Se ostale vode.

+ Za zagotovitev varnosti mora biti ¢rpalka napajana prek naprave za preostali
tok (RCD) z nazivno preostalo obratovalno napetostjo, ki ne presega 30 mA.

» Naprave brez vtica sonamenjene temu, da so stalno priklju¢ene nafiksno oZicenje;
zagotoviti je treba stikalo, ki zagotavlja, da je v fiksnem ozi¢enju mogo¢ izklop
vseh polov. Stikalo je neposredno priklju¢eno na napajalne terminale in mora
imeti na vseh polih separator kontakta, kar zagotavlja popoln odklop v skladu z
prenapetostno kategorijo IIl (4000 V).

» Motor Erpalke je treba zas¢ititi pred preobremenitvijo tako, da v glavnem krmilnem
vezju ali v napajalnem vodu &rpalke namestite zaS¢ito pred preobremenitvijo
(varovalo motorja). Za$c¢ita mora biti ustrezno dimenzionirana glede na nazivne
podatke CErpalke.

+ Zacetni tok v neposrednem zagonu je lahko do Sestkrat visji od nazivnega toka.

POZOR Elektri¢na ¢rpalka ima lahko termi¢no varovalo s samodejno nastavitvijo,
ki jo varuje pred poSkodbami pregretja.

Po tem ko se bo ohladila, se bo elektri¢na ¢rpalka ponovno zagnala.

Pred nastavitvijo se prepri€ajte da:

 je napajalna linija opremljena z ozemljitvijo v spoStovanju veljavne zakonodaje;
+ da so napajalni kabel in kabel plovca, ¢e so prisotni, nepoSkodovani.

6. OPREDELITEV SMERI VRTENJA PROPELERJA
(samo trifazni modeli)

Preden za¢nete s konéno elektriéno povezavo trifaznih modelov je potrebno opre-

deliti pravilno smer vrtenja propelerja.

Postopajte na sledeci nacin:

1. izvedite varnostne ukrepe, opisane v priro¢niku »Varnostna opozorila«;

2. elektri¢no &rpalko polozite na stranin vodoravno in omejitev premikanje s pomocjo
lesenih zatiCev ali z vstavljanjem v njeno embalazo po tem, ko ste odprli tudi dno;

3. zacasno povezite rumeno-zeleni vod ozemljitve ter naknadno vode elektri¢nega

napajanja na stikalo;
. oddaljite osebe in predmete od elektricne ¢rpalke na najmanj$o razdaljo 1
metra premera;

5. zakonsko stikalo vkljucite za nekaj trenutkov;

6. prepricajte se o smeri obracanja proti smeri urinega kazalca , ¢e gledate propeler
med njegovim ustavljanjem skozi sesalno odprtino ali reSetko.

Ce je smer obraganja obratno, zamenjajte povezave dveh napajalnih vodov na

kontaktorju in ponovno preverite zgoraj opisani postopek.

Ko enkrat dologite smer obraganja, OZNACITE pravilne povezave na kontaktorju

, ODSTRANITE zacasne elektricne povezave in nastavite elektricno ¢rpalko na

predvideno mesto.

Natoizvedite doko¢no elektriéno povezavo tako, da najprej povezete rumeno-zeleni

vod ozemljitve, nato ostale vode.

n

7. GARANCIJA

Podjetje Zenit se obvezuje, da bo popravilo ali zamenjalo izdelek, ¢e pride do
okvare zaradi napak v zasnovi, izdelavi in sestavljanju ter ¢e je o okvari obvesce-
no v garancijskem obdobju.

Garancija ne krije okvar zaradi:

+ obi€ajne obrabe;

* neustreznega ravnanja, namestitve in uporabe;

+ uporabe z nepravilno prikljuéenimi krmilnimi sistemi;

+ dela, ki ga je opravilo neusposobljeno osebje;

+ uporabe neoriginalnih rezervnih delov.

POZOR Kakrsne koli spremembe izdelka, izvedene brez dovoljenja proizvajal-

ca, lahko povzrocijo nevarnosti, zmanjSajo ucinkovitost delovanja in razveljavijo
garancijo.
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steel - Prijevod originalnih uputa

better together

Upute za uporabu proizvodaca te tehnicki podaci o proizvodu dostupni su
na web-mjestu www.zenit.com

Prije ugradnje i uporabe crpke, pazljivo procitajte upute koje slijede.
Provjeriti jesu li ku¢iste i njegov sadrzaju savr§enom stanju i prekinuti postavljanje
ako pronadete nedostatke ili nepravilnosti te o tome izvijestiti dobavljaca.

1. PRIMJENA

DR steel ispumpavanje bistre ili malo oneci$¢ene vode uz prisutne krute tvari
malih veli¢ina.

DG steel ispumpavanje prorijedene otpadne vode uz prisutne krute tvari do

veli¢ine od 40 mm.

Odvodnja pri sustavima za napoj Zivotinja i vodoopskrbnim sustavima za
domacinstva.

UPOZORENJE Oneciscenje tekuéine moze se dogoditi zbog istjecanja maziva.
Da bi se elektricna pumpa mogla koristiti za hrane u teku¢em stanju, pumpa
mora ispunjavati uvjete nadleznih normi.

2. INSTALACIJA

Pumpa se pomocu uzeta ili lanca vezanog za drSku treba potpuno uroniti u
tekucinu.

Ukoliko se pumpa instalira unutar okna, okno mora sadrzati dovoljno prostora
za slobodno kretanje plutaju¢eg prekidaca u pumpi (ukoliko je instaliran) (slika
1 stranica 27).

UPOZORENJE Ukoliko razina tekucina padne ispod usisne razine, na gornjem
dijelu pumpe c¢e se poceti skupljati zrak, $to ée prouzrociti kvarove. Time pumpa
moze izgubiti svoj usisni kapacitet i nece biti u moguénosti ponuditi performanse
kakve navodi proizvodac.

Da biste onemogucili ulaz zraka u pumpu, usisni filtar pumpe uvijek biti potpuno
pod vodom za vrijeme rada pumpe (slika 2 stranica 27).

UPOZORENUJE Prije instaliranja i/ili pokretanja pumpe nakon dugog razdo-

blja mirovanja pumpe, provjerite na sljede¢i nacin okrece li se osovina bez

poteskoca (slika 3 stranica 27):

1. poduzmite mjere opreza navedene u priru¢niku “Upozorenja za sigurnost”,

2. okrenite pumpu naglavacke,

3. umetnite odvija¢ s torx (zvjezdastom) glavom u rupicu na sredistu usisnog
filtra,

4. okrecite odvijag 3-4 u smjeru kazaljke na satu pa u suprotnom smijeru, kako
biste se uvjerili u slobodno kretanje pokretaca (propelera).

2.1 Slobodna instalacija (slika 4 stranica 27)

Pomocu spojnog dijela crijeva spojite izlazni otvor pumpe s crijevom ¢iji je
unutarnju promjer najmanje jednak promjeru otvora. Polukruto crijevo pojac¢ano
zavojnicom preporucéa se kako bi se osigurao konstantni slobodni protok
tekucine €ak i u pregibima crijeva ili na mjestima na kojima crijevo mijenja smjer.
Metalnom obujmicom pricvrstite crijevo spojeno s otvorom na pumpi.

2.2 Trajna instalacija (slika 5 stranica 27)

Elektriénu pumpu spojite s metalnim ili krutim crijevima. Preporuca se dodavanje
zasuna ili nepovratnog ventila s kuglom kori$tenjem spojnog crijeva ¢ija se
minimalna preporucena duljina navodi u uputama za uporabu ventila.

Pumpa se pomocu posebnog konektora takoder moze spajiti s crijevima od
polietilena.

3. UREDAJI ZA REGULACIJU RAZINE

Pumpa moze sadrzati tradicionalnu plutajuéu sklopku ili uredaj s okomitim
kliznikom, pomocu kojih pumpa moze funkcionirati potpuno automatski.

Hod plutajuée sklopke se moze podesiti, Cime se mogu odrediti razine tekucine
u pumpi kod kojih se pumpa ukljuéuje ili iskljucuje.

Nikakvi predmeti ili dijelovi (cijevi, elektri¢ni vodovi, dijelovi koji vire unutar okna
itd.) ne smiju ometati kretanje plutajuce sklopke.

Vazno je da Zice ne smetaju jedna drugoj te da se ne mogu zaplesti ili zapeti na
dijelovima koji vire u spremniku (slika 1 stranica 27).

Pazite da minimalna razina nikad ne padne ispod granice prikazane na slici 2
stranica 27.

Ako pumpa nema plutaju¢u sklopku za zaustavljanje/pokretanje pumpe, jedna ili
vise takvih sklopki trebalo bi instalirati u spremniku u svrhu regulacije pokretanja/
zaustavljanja pumpe te za podr§ku alarmima (slika 6 stranica 27).

4. UKLANJANJE FILTRA (samo za DR steel)
(slike 7a-f stranica 28)
U verzijama DR steel, usisni filtar moZe ukloniti tehni¢ko osoblje kako bi se
omogucio unos tekucine ve¢ na 5 mm od dna pumpe.
Ova operacija smanjuje slobodni protok kroz elektriénu pumpu.
Da biste uklonili filtar, postupite na sljedeéi nacin:
1. poduzmite mjere opreza navedene u priruéniku “Upozorenja za sigurnost”,
2. polegnite pumpu na bilo koju stranu,

24

3. oznacite kut montiranja filtra,

4. pomoéu odvijaca s torx (zvjezdastom) glavom prikladne velicine odvijte 3
vijka koji drze filtar,

5. skinite filtar,

6. ako je potrebno, uklonite plasti¢ni sigurnosni prsten pomocu Siljatih klijesta.
Nikada ne uklanjajte nikakve druge komponente ili vijke pumpe,

7. filtar ponovno instalirajte na istom mjestu, koristeci prije napravljenu oznaku.
Filtar ¢e sad biti uvucen otprilike 1 cm u odnosu na standardnu konfiguraciju.

Kada pumpa nije potpuno potopljena u tekuéinu, trebate iznimno paziti da se

motor ne pregrije.

5. ELEKTRICNI SPOJEVI (slike 8-9 stranica 29)

» Svi poslovi povezivanja na elektricnu mrezu se moraju izvoditi od strane kvali-
ficiranog osoblja, u skladu s propisima.

» Elektri¢no priklju¢ivanje modela bez utikaca se mora izvesti najprije poveziva-
njem zeleno-zutog vodi€a na uzemljenje, a zatim i svih ostalih.

» Kako bi se osigurala sigurnost, crpka se napaja kroz zastitni uredaj diferencijal-
ne struje ¢ija nazivna rezidualna struja ne premasuje 30 mA.

» Aparati bez utikaca nisu namijenjeni za to da budu trajno povezani s fiksnim
ozi¢enjem; mora se isporuciti prekida¢ ugraden u fiksno ozZi¢enje koji osigurava
odvajanje svih polova. Prekida¢ se mora izravno spojiti na terminale napajanja
i mora imati razdvajanje kontakta na svim polovima, ¢ime se osigurava potpu-
no odvajanje u slu€aju prenapona kategorije Il (4000 V).

» Motor crpke mora biti zasticen od preopterecenja ugradnjom zastite od pre-
napona u glavni upravljacki krug ili vod napajanja pumpe (prekida¢ za zastitu
motora). Zastita mora biti odgovarajuce veli¢ine u skladu s nazivnim podacima
crpke.

» Pocetna struja u izravnom vodu pri pokretanju moze biti i do Sest puta ve¢a
od nazivne struje.

UPOZORENJE Pumpa moze sadrzati toplinsku zastitu koja pumpu automatski
vrac¢a na pocetno radno stanje (tj. privremeno iskljucuje) i time onemogucuje
ostecenja u slucaju pregrijavanja.

Kada se pumpa ohladi, automatski ponovno pog¢inje s radom.

Prije instalacije provjerite sljedece:

napajanje mora biti uzemljeno i zadovoljavati vazeée zakonske uvjete,

kabel napajanja i kabel plutaju¢eg prekidaca (ako je instaliran) ne smiju biti
osteceni.

6. PROVJERA SMJERA ROTACIJE POKRETACA
(samo za trofazne modele)

Prije spajanja pumpe na trofaznu struju, uvjerite se da je smjer rotacije

pokretaca (propelera) ispravan.

Postupite na sljedeci nacin:

1. poduzmite mjere opreza navedene u priruéniku “Upozorenja za sigurnost”,

2. pumpu polegnite na stranu i onemogudite njeno pomicanje koristenjem drve-
nih klinova, ili ju stavite u njeno pakiranje uz otvoreni donji dio,

3. privremeno uzemljite zeleno-Zutu Zicu, a zatim Zice napajanja spojite sa
sklopnikom (kontaktorom),

4. pripazite da na najmanje 1 metar razdaljine oko pumpe nema ljudi ni predme-
ta,

5. na nekoliko trenutaka ukljugite sklopku za ukljuéivanje pumpe,

6. pratite pokreta¢ kako se zaustavlja na ulazu ili filtru i provjerite okrece li se u
smijeru suprotnom od kazaljke na satu.

Ukoliko se pumpa okre¢e u krivom smjeru, zamijenite dvije Zice napajanja u

sklopniku i pokuSajte ponovno.

Kada se postigne rotacija u ispravnom smjeru, OZNACITE pozicije Zica napa-

janja, UKLONITE privremene elektri¢ne spojeve i montirajte pumpu u njenoj

planiranoj poziciji.

Obavite konacne elektricne spojeve, prvo uzemljenje zeleno-Zute Zice, a zatim

spajanje svih ostalih elektri¢nih vodi¢a.

7. JAMSTVO

Zenit se obvezuje popraviti ili zamijeniti proizvod ukoliko su kvarovi na njemu
prouzroeni neispravnim dizajnom, neispravnom proizvodnjom ili montaZzom i ako
se o predmetnim kvarovima Zenit izvijesti za vrijeme trajanja jamstva.

Jamstvo ne pokriva kvarove prouzro¢ene:

« normalnim habanjem,

* neispravnim rukovanjem, instalacijom i uporabom,

« uporabom uz neispravno spojene nadzorne/kontrolne sustave,

« rukovanjem od strane nestru¢nih osoba,

« uporabom rezervnih dijelova koji nisu originalni.

UPOZORENJE Sve preinake na proizvodu za koje nemate odobrenje proizvo-
daca mogu dovesti do raznih opasnosti te do smanjenja performansi proizvoda
i gubitka jamstva.
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steel - [epeBop OpUrHaNbHOM MHCTPYKLMA.

MonHoe pPyKoBOACTBO MO 3KChfyaTauuum U o6GCrnyXuBaHWIO, a TaKke
TeXHUYECKMUE XapaKTePMCTUKN M3AENNUs MOXKHO HaWTW Ha canTe www.zenit.com

Mepea MOHTaXeM M MCMONb30BaHWEM Hacoca BHUMATENbHO MNpoyuTaiite
NPUBEAEHHBIE HUXE MHCTPYKLINW.

Mocne npuobpeTeHns NpoBepbTE LIENOCTHOCTL KOPOGKU U ee CoaepKUMOro
1 NMPpU BbISBNEHWUN AE(EKTOB UMM HEUCTIPABHOCTEN NPUOCTAHOBUTE MOHTaX U
npepynpeauTe NocTasLUmKa.

1. OBJIACTU NPUMEHEHUA

DR steel oTKayka uncTon unu cnabo 3arpsisHeHHoW BoAbl C HeBonbLMMK
TBEpAbIMM YacTMLamu.
DG steel  oTkauuBaHue cnabo 3arpsi3HeHHON BOAbl, C TBEPALIMU YacTMLaMn

pasmepom Ao 40mMm.
MpumeHne Ans ApeHaxa, B XWBOTHOBOACTBE, B CaHy3nax, B
XVBOTHOBOJYECKOM CEKTOpe, B CaHy3nax.
BHUMAHMUE lNepekauvBaemasi XMOKOCTb MOXET ObITb 3arpsi3HeHa Npu yTeuke
macna Ans cMasku.
Mpu ucnonb3oBaHUM aneKTpoHacoca ANs NnepekadmBaHne NULLEBbIX XWUOKOCTEN,
npoBepbTe COOTBETCTBME TEXHUYECKUX XapaKTepuCTUK 3neKTpoHacoca
[EeNCTBYOLWMM HOPMaMm.

2. MOHTAX

MonHoCTbIO NOrpy3nTe HACOC B BOAY NP MOMOLLIM KaHaTa U Lienu, 3akpenneHHoro/
OI 3@ py4Ky.

Ecnu anekTpoHacoc ycTtaHaBnnBaeTCsl B KOMOAEL, TO MUHMMarbHble pasmepbl
Konopua AOMKHbI GblTb TakoBbl, YTOGbI NONMNABOK (ECNN TakoBOW MMeeTCs) Mor
cBoboaHo nepemelatbes. (Puc. 1 ctpaHuua 27)

BHUMAHMWE! Npu CHMXeHnM ypOBHS BOAbI HYDKE BCAChIBAIOLLEN PELLETKMN, BBEPXHEN
YacTu Koprnyca Hacoca ckannmBaeTcs BO3AyX, YTO NPensTCTByeT HopmarnbHol paboTte
Hacoca. Bcrneactsue 3TOro 9n1eKTpoHacoc MOXET YyTpaTuUTb CUIly BCacbiBaHUs,
N MOXeT 3HaYUTeNIbHO CHU3UTLCS NPOM3BOANTENIbLHOCTb Hacoca, 3asiBleHHas
N3roToBUTENEM.

[ins npepoTBpalleHns nonagaHns Bo3fyxa B KOPMycC, BcacbiBatollas peLueTka
[OorxHa 6bITb NONMHOCTbLIO NOKPbITa BOAoW Npy paboTe Hacoca. (Puc. 2 ctpaHuua 27)

BHUMAHME! Nepen MOHTaXOM v/vnu nyckoM 3neKTpoHacoca nocne AnMTenbHOro

nepuoaa Heucnonb3oBaHus, ybeauTech, 4To Ban cBo6oAHO BpallaeTcs. [Ans aToro

BbINONHUTE cneaytowme onepauumn (Puc. 3 ctpaHuua 27):

1. BbINONHWUTE Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTH, NPEAYCMOTPEHHbIE B PYKOBOACTBE
“MpenynpexaexHus B cdepe 6esonacHocTn”;

2. nepeBepHNUTE 3MEKTPOHACOC;

3. B 0TBEPCTHE B LIEHTPe BO3Ayx03aBGopHOM peLleTki BCTaBbTe OTBEPTKY Torx;

4. nosepHuTe 0TBEPTKY 3-4 pasa Mo 4acoBOM U NPOTUB YaCOBOMN CTPESKM, YTOBLI
y6eauTbCsi, YTO KpbifibyaTka cBOGOAHO BpallaeTcs.

2.1 CBob6opHas ycTtaHoBKa (Puc. 4 ctpaHuua 27)

Mpy NOMOLLIM COEANHUTENBHOTO LUTYLIEPa C PE3UHOBBLIM YNIMOTHEHNEM, COEAUNHUTE
HarHeTaTeflbHoe OTBEPCTUE 3MEeKTpoHacoca C MMOKUM WwnaHrom. BHyTpeHHUI
[MaMeTp LNaHra He AOMKEH ObiTb MEHbLUE AYamMeTpa HarHETaTENbHOTO OTBEPCTUSI.
PekoMeHAyeTCs UCNONb30BaTh LUMAHT, YyCUNEHHbI Cnvpanbto, 4Tobbl obecneunts
NOCTOSIHHbIM CBOGOHbIV NPOXOA, AAXKE B KONEHaX Unu Npu CMEHE HanpasneHus.
3akpenuTe LUNaHr B WTYLEPE C NOMOLLLIO METANIMYECKOTO XOMyTa.

2.2 dukcupoBaHHasA yctaHoBkKa (Puc. 5 ctpaHuua 27)

MoacoeanHNTe 3NeKTPOHACOC K MeTannMyeckoMy Unu xecTkoMmy Tpybonposoay.
PekomeHayeTcsi yCcTaHOBUTbL OTCEKaloLLy 3aABWXKY U 06paTHbI LapoBoWi
KnanaH LenbHoro cBo60o4HOro NPOXoAa, UCMonb3aysi COeANHUTENbHbIN naTpybok
HaVMeHbLLEe ANMHbI, PEKOMEHA0BAHHOW B PYKOBOACTBE M0 3KCMyaTauum knanaHa.
MoxHo Talkke NoACOeANHNTL HAacoc K TpybonpoBoAy 13 NONUITUNEHA NPY MOMOLLIN
cneunanbHOro CoeanHeHus.

3. PETYNATOPbI YPOBHA

K anekTpoHacocy MoXeT npunaraTbCsi KIacCU4eckuii perynstop ypoBHsi BOAbI C
NoNnaBKOM UM perynsTop ¢ BepTuKarnbHbIM CKOTbXeHWeM, KoTopble obecneunsatoT
MONHOCTLIO aBTOMaTHYeckyto paboTy Hacoca.

MonnaBKOBbIN BbIKIOYATEN MMEET perynnpyemblii Xo4 v NO3BONSET HACTPOUTL
YPOBHU BKIIOYEHUS U BbIKITIOYEHUS.

Y6eautech, YTO HUYTO He MPENsITCTBYET nepemMeLleHunto perynsitopa (Tpy6bl,
anekTpokabenu, BbICTYMbl BHYTPU Konoaua, 1 T.4.)

Cnepgute 3a TeM, 4To6bl kabenu He nepenneTanncb, He 3aKpyunBanuchb UNn He
3acTpeBani B BbICTyNax Unu BbIMyKNOCTSIX BHYTPW BaHHbI (PUc. 1 cTpaHuua 27).
MwWHUMarnbHbIA ypoBEHb BOAbI HE A0IHKEH OMycKaTbCs HUKe nopora, n3obpaxeHHoro
Ha PUCYHKe 2 cTpaHuua 27.

Ecnu anekTpoHacoc He 060pynoBaH NomniaBkoM, TO PEKOMEHAYETCS YCTaHOBUTb
O/IMH NN HECKOINbBKO NOMIaBKOB B pe3epByape Anst KOHTPOSISA 3anyCckoB, 0CTaHOBOK
1 aBapuiHbIx curHanos (Puc. 6 ctpaHuua 27).

4. CHATUE PELLETKMU (Tonbko ans DR steel) (Puc.7a-f ctpaHuua 28)

C mopenu DR steel MOXHO CHSITb BcacbIBatoLLYHO peLLETKY (3Ta onepaumsi 4oSHkHa

BbIMOMHATLCA MOATOTOBMEHHbIM TEXHUYECKMM MepCoHanoMm), YTo nossonsieT

Npou3BOANTbL OTCOC BOAbI MPU YPOBHE BOAbI 40 5 MM OT AHa.

OTa onepaumsi ymeHblUaeT CBOGOAHBIN NPOXOZ 3nekTpoHacoca

[Insi CHATUSA peLueTKu BbINOMHWUTE crieayioLune AeiCTBUS:

1. BbINONHWUTE Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTH, NPEAYCMOTPEHHbIE B PYKOBOACTBE
“MpenynpexaexHus B cdepe 6esonacHocTn”;

. NMOSIOXWTE 3neKTpoHacoc Ha 6ok;

. cAenaiiTe OTMETKY B MeCTe YrfoBOro NOSIOXEHUS peLLeTku;

C nomoLlblo 0TBEPTKM Torx COOTBETCTBYIOLEro pa3Mmepa, OTBUHTUTE 3

yAepXxvBaloLmnx pelueTky 6onTa;

. CHUMUTE peLueTKy;

. CHUMUTE NNacTUKOBOE OMOPHOE KOMbLIO C MOMOLLIFO Napbl LWMMLOB C 3a0CTPEeHHbIMU

KoHuamu. 3anpellaeTcs CHUMaTh Apyrue 6onTbl M AeTanu anekTpoHacoca.

. YCTaHOBUTE peLLeTKy Ha HacoC B MPexHee NosiIoXkeHne, B COOTBECTBUN C paHee
caenaHHol oTMeTKoi. PelweTka yrnybutcs npuMepHo Ha 1 CM Mo CpaBHEHUIo
CO CTaHAapTHOW KoHpurypaumen.

Mpu HENONHOM NOrPYXXeHUW 3NeKTpoHacoca BHUMATENbHO CrieaunTe 3a Tem, YTobb!

He AONyCTUTL Neperpesa MoTopa.

N oo AWN

5. 9NEKTPUYECKUE COEAUHEHMUA (Puc. 8-9 cTpanuua 29)

+ Bce onepaumv No NoAKIIOYEHNIO K 3NIEKTPUYECKON CETW AOMKHbI BbINMOMHATLCS
KBanMMULUMPOBaHHbLIM NepCoHa-noM, ¢ cobnioaeHnem AencTBYIOLLIMX HOPM.

* MOAKMIOYEeHWe K aneKkTpoceTn mopenei 6e3 LTencenbHOW BUMKWA AOMKHO
OCYLLECTBNATLCSA B CreAyloLlem nopsiake: cHavana noakroyYaeTcst XenTo-
3eneHblll NPOBO/, 3a3eMIeHNs], a 3aTeM Apyrve npoeoga.

+ [nsa rapaHTumn 6e30nacHOCTU HAcoOC AOMKEH NUTaTbes AnddepeHLmanbHbIM
BbIKITO4aTENEM C NOPOroBbIM TOKkOM He 6onee 30 MA.

*  V3penus 6e3 BUNKM AOIMKHBI MMETb CTaLMOHAPHOE NOAKITIOHEHE K 3IEKTPUHECKO
cucteme. AnekTpuyeckasi cuctema fomkHa 6bITb 060pyaoBaHa BbIkIoYaTenem,
obecneuvBaoLLMM BCEMNOMOCHOE OTKIIOYEHNE HAacoca OT 3NeKTPUYECKon ceTu
nuTaHus. BolknioyaTtenb 4omkeH 6bITb NOAKIIOYEH HENOCPEACTBEHHO K KIeMmam
NUTaHWS M JOIMKEH UMETb OTKIIOYEHE KOHTAKTOB Ha Bcex nontocax, obecneuvsas
nonHoe oTknoYeHre B ycnosusx |l kateropun neperpyskm nNo HanpsxeHuo
(4000 B).

+ [Buratenb Hacoca fomkKeH GblTb 3aLLMLLEH OT Neperpy3ku yCTaHOBKOW B rMaBHOMN
Lenu ynpasneHns Unv Ha NMHUM NMMTaH1sl Hacoca aMnepoMeTPUYECKON 3aLLmnTbl
(3aLUMTHBIN BbIKNtOYaTeNb ABUraTens). 3awmTa AomkHa UMEeTb XapaKTepUCTUKK,
COOTBETCTBYIOLLME HOMUHANbBHbBIM JAaHHbIM Hacoca.

+ TMKOBBI TOK NPW NMPSMOM 3anycke MOXeT NpeBblllaTb HOMUHAMBHBIA TOK 40
LecTu pas.

BHUMAHME! 3nektpoHacoc MoXeT GbiTb OCHaLLeH TEnnoBoW 3alnTon ¢
aBTonepesanyckom. Tennosas 3alimTa npeaynpexnaeT NonoMKy anekTpoHacoca
B pe3ynbTaTe neperpesa ABuratensi.

Mocne oxnaxaeHWst Hacoc 3anyckaeTcst aBTOMaTUYECKN.

Mepen ycTaHoBKoW Hacoca ybeauTech B TOM, YTO:

* NVHWS NUTaHKS 3a3emreHa U COOTBETCTBYET AENCTBYIOLLMM HOpMaM;

+ kabenb NMTaHUA U NONNaBOK (€CNM TaKOBOW MMEETCS) He NOBPEXAEHbI.

6. YCTAHOBJIEHUE HANPABJIEHUA BPALLEHUA KPbINTIbYATKU
(Tonbko ansa Tpexda3HbIX Moaenewn)

Mpexae 4Yem OCyLLECTBUTb OKOHYaTemnbHOe aneKTpuyeckoe NoakroveHne

TpexcasHbiX HacocoB, HeobxoanmMo y6eanTbCst B NPaBUNbHOCTU HanpaBneHust

BpaLLeHNs KpblnbYaTKu.

[Ins aTOro BbINOMHWUTE CreayloLne AencTBuUs:

1. BbINOMHWTE Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTH, NPEAYCMOTPEHHbIE B PYKOBOACTBE

“MpepynpexaeHns B cpepe 6esonacHocTn”;

2. NonoXuTe 3NEKTPOHACOC Ha GOK B ropM3OHTarIbHOE NONOXKEHE U 3adpuKeHpyiTe
ero ¢ NoMoLLbio AepeBsAHHbIX KMMHbEB, MMBO NOMEeCcTUTe 3NeKTPoHacoC B
3aBO/CKYIO YNaKOBKY, NpeABapUTENbHO CHSB C YNaKoBKW AHO;

. BPEMEHHO COeAVHUTE XeNTO-3eIeHblii NPOBOA C 3eMIeN, 3aTeM NoACcoeAnHUTe
kabenu anekTponuUTaHns K ANCTaHLIMOHHOMY BbIKMtoYaTernto;

. yoanuTte niogen v npeameTbl B paguyce He MeHee 1wm;

. 3aMyCTUTe HACOC Ha HECKOMNbKO CEeKyHA;

. Yepes BcacblBalolLiee OTBEPCTVE VUMW peLleTKy NOCMOTPUTE Ha KpbinbyaTky,
HaxoAsiLLytoCst B NpoLecce OCTaHOBKM, 1 ybeautecb B TOM, YTO BpalleHue
NpoucXoauT NPOTUB YacoBOW CTPENKU.

Ecnn kpbinbyaTka BpallaeTcsi N0 4acoBOW CTperke, NoOMeHsnTe mectamu

nofacoeAnHeHne ABYX NPOBOAOB MUTAHWSI K AUCTAHLIMOHHOMY BbIKIOHATENIO U

CHOBa NpoBepbTe HanpaBneHue BpaLleHUs KpbinbYaTku, NOBTOPUB OMUCAHHbIE

BbilLe onepauun.

YcTraHoBvB HanpasneHue BpatleHusi, TOMETbTE npaBunbHbIi cnocob coeanHeHns

nposoaos, PASbEOVHUTE BpeMeHHOE anekTpuyeckoe CoeAnHEHNEe 1 yCTaHoBUTE

3MeKTpoHacoc B NpeaycMOTPeHHOe MecTo

BbInonHuTe okoHYaTenbHOE NOAKIIOYEHNE NIEKTPOHACOCA; CHaYana noAKoymTe

XKENTOo-3eneHblit NPoBOA K 3eMI1e, U N1LLb 3aTeM - BCe OCTallbHble NpoBOAa.

o oA w

7. TAPAHTUA

Komnanus Zenit 06sa3yeTcs OTPEeMOHTMpOBaTb WNW 3aMeHUTb M3Aenue,

HencnpaBHOCTb KOTOPOro Bbi3BaHa AedeKTamu NpoekTUpoBaHus, obpaboTku

nnm cbopku, ecnu o Takunx agedektax byaeTt coobLueHo koMmnaHum Zenit B TeveHne

rapaHTUNHOro cpoka.

[apaHTVsi He pacnpoCTpaHAeTCst Ha HEMCNPaBHOCTM, BbI3BaHHbIE!

* 0BbIYHbIM U3HOCOM;

* pasmelleHnem, YCTaHOBKOW W 3KcnnyaTauuen,
COOTBETCTBUM C UHCTPYKLIMAMMU;

+ aKcnnyaTaumel ¢ HenpaBUbHO NOAKIIYEHHBIMWN CUCTEMaMU YNpaBneHus;

+ paboTam, BbINOHEHHLIMW HeKBaNN(ULMPOBaHHLIM NEePCOHaNoMm;

*  MUCMNONb30BaHWEM HE(VPMEHHbIX 3anacHbIX YacTewn.

BbINOSIHEHHbIMW HEe B

BHUMAHUE: Jlio6oe un3MeHeHue, BHeceHHoe B u3genve 6e3 paspelueHus
M3roTOBUTENS, MOXET CcOo3[daTb oOrfacHble CuUTyauuu, Bbi3BaTb YXYALIEHWe
XapaKTepucTuK, KPOMe TOro, OHO OTMEHSIET AENCTBUE rapaHTUN.
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COLLEGAMENTI ELETTRICI
ELECTRICAL CONNECTIONS
BRANCHEMENTS ELECTRIQUES
ELEKTRISCHE VERBINDUNGEN
ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN

ELEKTRISKE FORBINDELSER
SAHKOLITANNAT
ELANSLUTNINGAR
ENEKTPUYECKO CBBbP3BAHE
VILLAMOS CSATLAKOZAS

CONEXIONES ELECTRICAS
LIGAGOES ELETRICAS
HAEKTPIKEZ ZYNAEZEIZ

POLACZENIA ELEKTRYCZNE
CONEXIUNILE ELECTRICE

ELEKTRIUHENDUSED

ELEKTRISKIE SAVIENOJUMI
ELEKTROS PAJUNGIMAS
ELEKTRICKA ZAPOJENI
ELEKTRICKE KABLE
ELEKTRIENE POVEZAVE
ELEKTRIENI SPOJEVI
3NEKTPUYECKUE COEOUHEHUSA
R R

L-N L1-L2-13 PE ™ ™) © @)

IT Alirnr:gﬂtoa]\éiso;e AIimterzi?;iéione Terra Nero Marrone Grigio Blu Giallo/Verde
EN Séﬂﬂ?gﬁ:&‘; J SJV%‘?'ES;;E, Ground Black Brown Grey Blue Yellow/Green
FR rﬁg’;‘ggﬁgi%g Am%gtsagg n Terre Noir Marron Gris Bleu Jaune/Vert
DE Strgm\?grzzin%in g Strgrrs\i/%r::girgﬁn g Erdung Schwarz Braun Grau Blau Gelb/Griin
NL Eféngrige D\;ioeefgﬁige Aarde Zwart Bruin Grijs Blauw Geel/Groen
ES Anlzg]ri?f?ggn Alim?;;izgén Tierra Negro Marrén Gris Azul Amarillo/Verde
PT '?]Lm%?gi?cé: Alitr:;%nstiacgéo Terra Preto Castanho Cinzento Azul Amarelo/Verde
EL ':Al;:;/ ggg&'?g ;—g(:)(gggcl;(ig leiwan Maupo Kagé Tkp MrAe Kitpivo/lpaaivo
DA ;%r;‘gggg li?ésf)gr;g\rg Jord Sort Brun Gra Bla Gul/Grgn

Fl Yksivaihesyotto Kolmivaihesyotto Maa Musta Ruskea Harmaa Sininen Keltainen/Vihrea
sV fbrggﬁj?fing férgfgéﬂfng Jord Svart Brun Gra Bla GuliGrén
BG E&?%q;:g:g ;ﬁggﬁ:ﬁe 3asemsBaHe YepeH Kacpbsis Cus CuH Xont/3eneH
HU Evgnggtzéskﬂ Hé\;gggzkisu Féldelés Fekete Barna Sziirke Kék Sarga/Zéld
PL i e%iﬁziflggj)%v a tﬁ'}e}g?g\fe Uziemienie Czarny Brazowy Szary Niebieski Z6tty/Zielono
RO Arl]iqngr? gft:;ga Alitryf(;r;}ggea Imp&mantarea Negru Maro Gri Albastru Galben/Verde
ET Uhetfoaige;iline Kolmteofie(ljzsiline Maandus Must Pruun Hall Sinine Kollane/Roheline
Lv str;/\iggfgég; e stré-l\-/gz Eggeve lezeméjums Melna Briina Peléka Zila Dzeltena/Roheline
LT n\1/ aileizt?r:ianZ]i:s m;:'tiifr?ﬁsas |Zzeminimas Juoda Ruda Pilka Mélyna Geltona/Zalia
cs Pved Frivod Zemé Gemy Hnedy Sedivy Modry Zutyizeleny
sK Mr?a“;af]zzrﬁge L?é;a;?]\(: Zem Gierny Hnedy Sivy Modry Ziyizeleny
SL E:;?;?;r?jg n-;r;i);aj?;?e Ozemljitev Cma Rjava Siva Modra Rumena/Zelena
HR Jﬁgggjf:;jr;o r;rargfa?sgj% Uzemljenje Crna Smeda Siva Plava ZutalZelena
RU OunHMicgﬁagoe Tpﬁlz(:gz;:oe 3emns YepHblit KopuyHeBbilit Cepbint CuHuit 3eneHbinXenTo
CN kek Tk e B 557 7 Ptz Et5
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IDENTIFICAZIONE DEL PRODOTTO IDENTIFIKATION AF PRODUKTET PRODUKTA IDENTIFIKACIJA
PRODUCT IDENTIFICATION TUOTTEEN TUNNISTETIEDOT GAMINIO DUOMENYS
IDENTIFICATION DU PRODUIT PRODUKTIDENTIFIERING OZNACENIi VYROBKU
PRODUKT WOEHTUOUKALIUA HA NMPOOYKTA UDAJE O VYROBKU
IDENTIFICATIE VAN HET PRODUCT A TERMEK AZONOSITASA IDENTIFIKACIJA PROIZVAJALCA
IDENTIFICACION DEL PRODUCTO DANE PRODUKTU IDENTIFIKACIJA PROIZVODA
IDENTIFICAGAO DO PRODUTO IDENTIFICAREA PRODUSULUI OAHHBIE NPOOYKLUUU
TAYTOTHTA NPOIONTOZ TOOTEINFO FEmiREl

Zenit Italia s.r.l.
Via dell'Industria, 11
1-41018 S.Cesario s.P. (MO)
ZENIT || zenit.com
G ~
21 (1) S
CR@®HF W ICLE
v°C<Tamp<do°c 1258 W [(Blm
Qmin " I/min Hmu% m
Qmax u I/min  Hmin u ]
1EC/EN 60034-1
UK
cA
Made in P.R.C.
IT EN FR DE NL ES
1 |Codice prodotto Product name Sigle du produit Produktabkirzung Productafkorting Cadigo de producto
2 |Versione Version Version Version Versie Version
Anno e settimana di Year and week of Année et semaine de - Jaar en week van p Afio y semana de
3 . ) : Produktionsjahr und -woche . "
produzione production production roductie produccion
4 [Numero di serie Serial number Nombre de série Seriennummer Serienummer Namero de serie
5 |Peso Weight Poids Gewicht Gewicht Peso
6 |Tensione Tension Tension Spannung Spanning Voltaje
7 [Numero fasi Phase Number Nombre de phases Phasenzahl Aantal fasen Ndmero de la fase
8 |Frequenza Frequency Fréquence Frequenz Frequentie Frecuencia
9 Classe di protezione IEC IEC protection class against Classe de protection IEC Schutzklasse gemaR [EC ~ IEC beschermingsklasse Clase de proteccion IEC
contro le scosse elettriche  electric shock contre les chocs électriques  gegen Stromschlag tegen elektrische schokken  contra descargas eléctricas
10 |Corrente Current Courant Strom Stroom Corriente
11 |Potenza resa dal motore Power at Motor Shaft Puissance de sortie Abgabeleistung Motor Nuttig vermogen Potencia en el eje
du moteur van de motor del motor
12 |Servizio Operation Service Betrieb Bediening Funcionamiento
13 Capacita del Capaqtance of Capacité du Kondensatorkapazitit Capaciteit van Capacidad del
condensatore capacitor condensateur de condensator condensador
14 |Numero di giri/minuto Rpm Nombre de tours/minute Umdrehungen/Minute Aantal slagen per minuut Rpm
Classe di isolamento . Classe d'isolation . Isolatieklasse Tipo de aislamiento
15 Motor Insulation Class Isolierungsklasse
del motore du moteur van de motor del motor
16 Temperatura massima Maximum Ambient Température ambiante Maximale Umgebungstem- ~ Maximale Temperatura ambiente
ambiente Temperature maximale peratur omgevingstemperatuur maxima
17 |Grado di protezione Degree of protection Degré de protection Schutzart Beschermingsgraad Grado de proteccion
18 P.r?fondlta. massima Maximum Immersion Depth F’Iofonde.ur L2dES Maximale Eintauchtiefe MaX|maI<:3 Ma?(lma p.rcl)fundldad
di immersione d’'immersion dompeldiepte de inmersién
19 Porta‘ta minima e Min/Max Capacity Deb!t minimum et Mindest- und maximaler Mln!maal en maximaal Capacidad Min/Max
massima maximum Durchfluss debiet
Prevalenza minima e . ’ Hauteur d’élévation Minimale und maximale Minimale en maximale Min/Méx carga
20 ) Min/Max Hydraulic Head - ; . - . o
massima minimale et maximale Férderhéhe prevalentie hidraulica
21 |Normativa di riferimento Reference standards Norme de référence Bezugsnormen Referentiewetgeving Normas de referencia
22 |Marcatura Mark Marquage Zeichenfolge Markering Marcado
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PT EL DA FI sV BG
1 |[Sigla do produto TMpoidvTog T0 €idog Produktkode Tuotekoodin Produktkod Kop Ha npopykTta
2 |Versdo ‘ExSoon Version Versio Version Bepcus
3 Ano e semana de Erog kau s'Béopaﬁa Produktionsar og -uge Valmistusvuosi ja -viikko Produktionsar och vecka Fopwka  cepmmua Ha
producao Tapaywyng Npou3BOACTBO
4 [NUmero de série Ap1Budg oeIpdg Serienummer Sarjanumero Serienummer CepveH Homep
5 |Peso Bapog Veegt Paino Vikt Terno
6 |Tensédo Taon Spzending Jannite Spénning Hanpexerue
7 |NUmero de fases Ap1Bp6G pacEwv Antal faser Vaiheiden maara Fasnummer Bpoit hasn
8 |Frequéncia Zuyvotnta Frekvens Taajuus Frekvens Yecrota
9 Classe de protegao IEC KAaon mpooTaaiag IEC amé  IEC-beskyttelsesklasse mod  |EC-suojausluokka IEC-skyddsklass mot Knac Ha 3awuta no IEC
contra os choques elétricos v nAektpomAngia elektrisk sted sahkaiskuilta elektriska stotar CpeLLy TOKOB yaap
10 |[corrente évraon strgm virta strom TOK
Poténcia atingida ‘E€odog 1ay00g . .
11 ! Motorens nytteeffekt Moottorin teho Kraft vid motorskaft MoLwHocT Ha MoTopa
pelo motor TOU KIVNTAPQ
12 [Servigo Aeimoupyia Drift Huolto Drift Pexum Ha pabota
13 Capacidade do XwpnTIKOTNTA TTUKVWTH Kondensatorkapacitet Kondensaatiokapasiteetti Kondensatorns kapacitet Kanaurer 1a
condensador KOHAeH3aTopa
14 e Ap1Bu6G aTPOPWV/AETITO Antal omdrejninger/min Kierrosten lukumaéra/min ~ Rpm Bpoit obopotn/mMuHyTa
rotagdes/minuto ’
15 Classe de isolamento KAdon pévwong kivnmpa  Motorens isolationsklasse ~ Moottorin eristysluokka Motorisoleringsklass Visonauyonen ac Ha
do motor moTopa
16 Temperatura maxima Méyiotn Beppokpaacia Maksimal Korkein ymparistén Maximal MakcumanHa Temnepartypa
ambiente mepIBaAovTog omgivelsestemperatur lampatila omgivningstemperatur Ha OKonHaTa cpefa
17 |Grau de protegéo Babpog mpoaTaaiag Beskyttelsesgrad Suojaustaso Skyddsgrad CTeneH Ha 3awuTa
Profundidade méaxima de . X . Maksimal . . PR Makcuman+a gbn6ounHa Ha
18 —— MéyioTo Babog BuBiong nedssenkningsdybde Suurin upotussyvyys Maximalt sankningsdjup ——
19 Cgp_amdade’ _ EAaxlqrn Kal péyiom Minimum- og mak5|-l Pienin ja suurin vitaama Min/max kapactet MuHUManHo ¥ MakcumanHo
minima e maxima mapoxn mumgennemstrgmning HaToBapBaHe
20 Pr’eyalenC|a’ . EAayioto kai péyioTo Mlndst(:: og starste Pienin ja suurin yleisyys Min/max hydrauliskt huvud MuHUmanHo 1 MakcumanHo
minima e maxima HaVOPETPIKG loftehgjde npeobnagasaHe
21 [Normas de referéncia Kavoviopég avagopdg Referencestandarder Vertailustandardit Referensstandard PecbepeHTHM cTaHgapTv
22 |Marcagéo Zrpavon Meerkning Merkinta Markning MapkupoBka
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HU PL RO ET LV LT
1 |Termékkéd Oznaczenia produktu Codul produsului Tootetliibi Produkta nosaukums Prekés pavadinimas
2 |Verzio Wersja Versiune Versioon Versija Versija
3 |Gyartasi év és hét Rok i tydzien produkcji Anul si s&ptdmana productiei Tootmisaasta ja -nédal RaZo$anas gads un nedéla Gamybos metai ir savaité
4 |Torzskonyvi szam Numer seryjny Serie Seerianumber Sérijas numurs Serijos numeris
5 |[Suly Waga Greutate Kaal Svars Svoris
6 |Fesziltség Napiecie Tensiune pinge Spriegums [tampa
7 |Fazisok szama Liczba faz Numar de faze Faaside arv Fazu skaits Faziy skaicius
8 |Rezgésszama Czestotliwose Frecventa Sagedus Frekvence Daznis
e . . Klasg oghrony przed Clasa de protectie IEC impo- |EC kaitseklass elektrilodgi  |EC aizsardzibas klase pret  IEC apsaugos nuo elektros
9 |IEC érintésvédelmi osztaly  porazeniem elektrycznym . ; - o _ .
; triva socurilor electrice vastu elektrotriecienu smagio klasé
zgodnie z IEC '
10 |aramellatas prad curent voolutugevus strava srové
A motor - « ) I o . -
11 P Moc czynna silnika Puterea dezvoltata de motor Mootori kasulik vdimsus Motora izejas jauda Variklio efektyvioji galia
teljesitményhozama
12 |Szolgaltatas Obcigzenie Functionare T60 Darbibas rezims Veikimas
. N Pojemnos¢ Capacitatea Kondensaatori Kondensatora Kondensatoriaus
13 |Kondenzétor teljesitménye ) o
kondensatora condensatorului maht kapacitate talpa
14 |Afordulat/perc szama lloé¢ obrotéw na minute Numar de rotatji/minut Pddrete arv minutis Apgriezienu skaits minité  Apsuky skaiius per minute
15 ?sr;t(;tlt;;smgetelem Klasa izolacji silnika Clasa de izolatie a motorului  Mootori isolatsiooniklass Motora izolacijas klase VariKlio izoliacijos klasé
16 Maximalis Maksymalna temperatura ~ Temperatura ambientala Tookeskkonna maksimaalne Apkartéjas vides maksimala DidZiausia aplinkos
szobahémérséklet otoczenia maxima temperatuur temperattira temperattra
17 |Avédelem foka Stopien zabezpieczenia Gradul de protectie Kaitsetase Aizsardzibas klase Apsaugos laipsnis
18 Maximalis Maksymalna gtebokos¢ Adancime maxima de Suurim Maksimalais iegrim$anas Didziausias
meriilési mélység zanurzenia imersare sukeldamisstigavus dzilums panardinimo gylis
19 Minimalis és maximalis Minimalne i maksymalne Debit Véikseim ja suurim Minimala un maksimala MaZiausia ir didZiausia
hozam natezenie przeptywu minim si maxim joudlus kravnesiba keliamoji galia
20 Minimalis és maximalis Minimalna i maksymalna Tnaltime piezometrica Min. ja maks. Minimalais un Maziausias ir
teljesitmény wysoko$¢ cisnienia minima si maxima surukdrgus maksimalais parsvars didziausias slégis
21 |Referenciaszabvanyok Odnosne normy Standarde de referinta Normiviited Atsauces standarti Pamatiniai etalonai
22 |Jelzés Oznaczenie Marcaj Margis Zime Zymé
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cs SK SL HR RU CN
1 |Kddu produkt Nazov produktu Ime izdelka Koda proizvoda Kon npoaykta T AW ]
2 |Zpusob Verzia Razli¢ica Verzija Bepcus %N
3 |Rok a tyden vyroby Rok a tyzden vyroby Leto in teden proizvodnje  Godina i iedan proizvodnje  Fop v Hegenst npoussoactea =N FIEIER
4 |Sériové Cislo Sériové ¢islo Serijska Stevilka Serijski broj CepuitHbIin Homep Y=
5 |Hmotnost Vaha Teza TeZina Bec 58
6 [Napéti Napatie Napetost Napon HanpseHve N
7 |Pocet fazi Poget faz Stevilo faz Broj faza Konuuectso dhas B4
8 |Frekvence Frekvencia Frekvenca Frekvencija Yacrota EBjESRER
Tfida ochrany IEC proti Trieda ochrany IEC proti Razred za¢ite IEC pred Stupanj zastite IEC od Knacc 3awmtsl MOK ot oy
9 |, o . S o . IECREfREBRIPELR
zasahu elektrickym proudem zasahu elektrickym pradom  elektri¢nim udarom strujnog udara 3NEKTPUYECKNX Pa3psiaoB
10 |proud prid tok struja TOK zzhi
11 | Vykon motoru V/ykon motora Mo¢ motorja Izlazna snaga motora MoLwHocTb ABuratens EEHHIhER
12 |Chod Prevadzka Obratovanje Rad Okennyatauus ETEL
13 Kapacita Vykon Zmogljivost Kapacitet EmkocTb B
kondenzatoru kondenzatora kondenzatorja kondenzatora KoHgeHcaTopa =
14 |Pocet otacek/minuta Pocet otacok za mindtu Stevilo vrtjajev na minuto  Broj okretaja/minuti E?::;;TBO FearTE TEjR
Tfida izolace Trieda izolacie Razred izolacija Klasa izolacije Knacc n3onsiuum oy
15 motoru motora motorja motora [fiBurarens FHBESR
Maximalni Maximélna Maksimalna Maksimalna MakcumansHas e
il teplota prostredi teplota prostredia temperatura v prostoru temperatura okolisa KOMHaTHas Temneparypa BARLRE
17 [Stuperi ochrany krytem Stupei ochrany Stopnja zascite Stupanj zastite CreneHb 3aluThbl BHIPEEgR
Maximalni Maximéalna Maksimalna Maksimalna MakcumansHas N
it hloubka ponoru hibka ponorenia potopna globina dubina uranjanja rny6uHa norpyxexus BARGRE
19 Minimalni a maximalni Minimalny a maximalny Minimalna in maksimalna ~ Minimalni i maksimalni MakcumanbHas v HumansHas N
chod prietok nosilnost protok NpOMyCKHas CnocoBHOCTL BV ERAILE
20 Minimalni a maximalni Miniméalna a maximalna Minimalna in maksimalna Minimalna i maksimalna MakcumanbHbIn 1 2/ /Bl
rozSifeni dopravna vyska prevalenca prevalencija MWHUMarbHbIiA Hanop S
21 |Referenéni normy Referenéné normy Referenéni standardi Referentne norme Mcnonb3oBanHbin CTaHaapT — ERmiNE RS
22 |Oznaceni Oznacenie Oznaka Oznaka MapkmpoBka tRe
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ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE IDENTIFIKATIONSMAERKAT IDENTIFIKACIJAS ETIKETE
DATA LABEL TYYPPIKILPI IDENTIFIKAVIMO ETIKETE
ETIQUETTE D’IDENTIFICATION IDENTIFIERINGSETIKETT IDENTIFIKACNI STITEK
MARKENETIKETT OBO3HAYUTENEH ETUKET IDENTIFIKACNY STiTOK
IDENTIFICATIESTICKER AZONOSITO TABLACSKA IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA
ETIQUETA DE IDENTIFICACION ETYKIETA IDENTYFIKACYJNA IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA
ETIQUETA DE IDENTIFICAGAO ETICHETA DE IDENTIFICARE 3TUKETKA C MACMNOPTHbIMU OAHHbIMU
ETIKETA MPOZAIOPIZMOY TEHASE ANDMESILT HRSH

4 N\

APPLICARE QUI - AFFIX HERE - COLLER ICI - HIER ANBRINGEN -
HIER AANBRENGEN - APLICAR AQUI - APLICAR AQUI - EOPAPMOZTE
EAQ - PASAT HER - LIITE TAHAN - FAST HAR - 3AKPENBA CE TYK -
RAGASSZA IDE - ZASTOSOWAC TUTAJ - APLICATI AICI - LISADA SIIA

- PIESTIPRINAT SEIT - TVIRTINKITE CIA - PRIPEVNETE ZDE - PRIPOJIT
SEM - PRITRDITE TUKAJ - PRICVRSTITE OVDJE - MPUKNEUTb 30ECh -
FEIXHERS
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